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Orthros on Sunday, September 13, 2026; Tone 6 / Eothinon 4 

Consecration of Resurrection Church in Jerusalem 

Forefeast of the Elevation of the Holy Cross 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
، الآنَ وَلاُ ح ََوان  ن  تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح  ا اهن:  الك

اهِرين.  وإلى دَهْرِ الدح

Choir: Amen. :آم ن. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
 ، ّ ّ ق، روُ  ال ااااااااَ ماوقّ، المُ ااااااااَ كُ الّااااااااح َيُّهااااااااا المََّااااااااِ

رُ  اااااان لااااااُ ِّ مَ ااااااان  و  ُ  ال اضااااااِ ُُ ال ااااااُ ، لَنااااااْ المااااااالِ
رْنا  الِ ات، ورازِقُ الَ ياة، هَّمح واسْكُنْ   نا وطَهِّ الصح

الِحُ نُفوسَنا.  مِنْ لُ ِّ دَنَس، وخََِّّصْ َيُّها الصح
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دّو الله الاا ق    القااار : وقّ، قااُ دّو الله الّااَ دّو الله الله، قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُ، ارَ منا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ ، الآنَ وَلاُ ح ََوان   المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الّاُ
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دّوُ  ارَْ مناااااااا، ياااااااا رَبُّ اْ فاااااااِ الورُ الّاااااااُ ََيُّهاااااااا ال اااااااّ
وُ   دُّ نْ ساااَ ِّ اتِنا، ياااا قاااُ خَطاياناااا، ياااا ساااَ ِّدُ تَجااااوَزْ تاااَ

 اطحَِّعْ واشْفِ ََمْراضَنا، مِنْ ََجِ  اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارَْ م( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ ، الآنَ وَلاُ ح ََوان  المَجدُ لِلآبِ وا بنِ و  الرّوِ  الّاُ
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُك، لِياااَ ِ  اساااْ دح ماوات، لَِ مَّاااَ ََباناااا الااا ق  ااان الّاااح
ماءِ لََ لِكَ تََّاى  حّ مََّ وتُك، لِمَُ نْ مَش َ مُكَ لَما  ن ال

تََطِنا الَ وم، واتْرُكْ لَنا ما الَأرْض، خُبَْ نا الجَوهَرِ  قح 
تََّ نا لَما نَمْرُكُ نَْ نُ لِمَن لَناا تََّيا ، وَ  تاُدْخَِّنا  ان 

رّير. نا مِنَ الشِّ  المحجرِبَة، لَِ نْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ، ََيُّهااا الآبُ الكاااهن:  دْرَةَ والمَجااْ كَ والّااُ كَ المَُّااْ لَأنح لااَ
دُ ، الآنَ وَلااُ ح ََوان  وَإلااى دَهاارِ  وا باانُ والاارّوُ  الّااُ

 الدّاهِرين.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خََِّّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِ راثَك،   آم ن.القار :  
رِّير، وَاْ فَظْ  وَامْنَحْ تَبِ دَكَ المُؤمِنِ نَ الغََّبَةَ تَّى الشِّ

 بُِّوحةِ صََِّ بِكَ جَمِيعَ المُخْمَصِّ نَ بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآبِ وا بنِ والروِ  ال
يحُ  َِّ ِ  مُخْمااراً، ََيُّهاا المَّاِ يا مَنِ ارْتَفَْ تَ تَّاى الصاح
ك،  مّى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ المُّاااَ كَ لِشاااَ نَحْ رَََْ ماااَ الِإلااا ، اماااْ

ؤمِنِ ن، مانِ ااً إ كَ ُ ّ امَناا المااُ تااِ رِّْ  بُِّوح ةَ وَ اَ اهُمُ الغََّبااَ يااّ
لام،  لا اً لَِّّاح مْ مَُ ونَماُكَ ساِ تَّى مُ ارِبِ هِم. لِمَُ نْ لَهاُ

هُور.  وَظَفَراً َ  رَ مَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 م ن.الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهرين. آ
فِيَ ةُ الرحهِ بَةُ َ  رُ المَخُْ ولةِ، يا والِدَةَ الِإلاِ   ََيحمُها الشح
نْ  ن يااااااا صااااااالَِ ةُ تااااااَ بِيح،   تُْ رِضااااااِ ةَ المحّااااااْ الُ َِّّيااااااح
مَِ يمِن الااااارحَق،  دِق ساااااِ رَةَ المُّاااااْ ْ  وَطاااااِّ لاتِنا، باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  وا، وَامْنَ اِ هِمِ الغََّباَ رْتِ ََنْ يَمَمََّح اُ وَخََِّّصِن الاِ ينَ ََماَ
ةُ  دْتِ الِإلااَ ، ََيحمُهااا المُبارَ ااَ كِ وَلااَ ماء، بِمااا ََنااح نَ الّااح مااِ

 .وَْ دَكِ 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، نَطَّْاُُ  إِلَياكَ إِرَْ مْنا يا اُلله بِ َ   الكاهن: ظِيمِ رَْ مَماِ
 َ اسْمَجِْ  وَارَْ مْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طَِّبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارَْ م.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يِ  ِّ نَ  الكاااااااهن: ِ  المَّااااااِ نْ ََجااااااْ ُ  مااااااِ وَََيضاااااااً نَطَّْااااااُ

ِّ ِّ ن. نِن العِبادَةِ الُأرثوذُ  َّ  الَ 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ِ  ََبِ ناا ومِمْ   الكاهن: نْ ََجاْ روبول مِناا وَََيضااً نَطَّْاُُ  ماِ
لان( لان(، وَلاااُ ِّ إِخْوَتِناااا  ااان  ) اااُ ورَئااايسِ لَهَنَمِناااا ) اااُ
يح ِّ  .المَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساِ ر، وَلاَ لَأنحكَ إِل الله رَِ يمالله وَمُ اِ   لَِّبَشاَ
دُ ، الآنَ وَلاُ ح  وُ  الّاُ نُ وَالارُّ المَجْدَ ََيُّهاا الآبُ وَا باْ

 .ََوان  وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بارِكْ يا َب.بِاسْمِ الرحبِّ  .آم ن الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ ، المُمَّااااوق  ااان  الكااااهن: الُورِ الّاااُ المَجااادُ لَِّ اااّ
مِ  وْهَر، المُْ  اان، َ  اارِ المُنَّّْااِ ، لااُ ح  ااِ ن، الآنَ الجااَ

 وَلُ ح ََوان  وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen . :آم ن. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

لِله  ن  القار : الَأرْضِ   المَجْدُ  وَتََّى  الُ َّى، 
رّة.  َّ لامُ، وَ ن النّاِ  المَ حّ  )ثلاثاً( ال

بَِ مِك.  ّْ  )مرَحتَْ ن(يا رَبُّ اْ مَحْ شَفَمَنح فَيُخْبِرَ َ مِن بِمَ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَُ رَ   لِماذا  رَبُّ  قاموا    ال ينيا  لَ  رونَ  يُْ ِ نُونَنِن؟ 
هِ . ّن   خَلاصَ لَُ  بِإِل  تََّنّ. لَ  رونَ يَّولونَ لِنَفْ 

رَسن.  وَراِ عُ  وَمَجْدِق  ناصِرِق   ، رَبُّ يا  وََنْتَ 
جَبَِ    مِنْ  َ َ جابَنِن  صَرَخْتُ،  الرحبِّ  إلى  بِصَوْتِن 
الرحبح  لَأنح  قُمْتُ،  ثُمح  ونِمْتُ  رَقَدْتُ  َنا  قُدْسِ . 
يَنصُرُنِن. َ لا ََخافُ مِن رِبْواتِ الشح ِ  المُ يط نَ  
يا   خََِّّصْنِن   ، رَبُّ يا  قُمْ  تَّنّ.  المُموازِرِينَ  بن، 

باطلًا، إل   يُ ادِينن  مَنْ  لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إِنحكَ  هن، 
وتَّى   الخَلاصُ  لَِّرحبِّ  الخَطَ ة.  ََسْنانَ  تَ  وَسََ ّْ

 .شَعبِك بَرََ مُك
 ََنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمح قُمْتُ، لَأنح الرحبح يَنْصُرُنن.

PSALM 37 37مزمور ال 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنن.   تُؤَدِّ بِرِجِْ كَ  تُوَبِّخْنن، و   بِغَضَبِكَ     ، يا رَبُّ
يدَك.  تَّنح  وَمَ حنْتَ   ، ِ نح نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  َ إِنح 
سَلامَةالله  وَ   َ ضَبِكَ،  وَجِْ   مِنْ  شِفاءالله  دِق  َّ لِجَ لَيْسَ 
قَدْ   آثامن  لَأنح  خَطاياق.  وَجِْ   مِنْ  تِظامن   ن 
. قَدْ  َّتْ تََّنح تَ الَتْ َ وقَ رََْسن، لَِ مْ   ثَّ    قَدْ ثَُّ

مِنْ  جِرا اتن  وقاَ تْ  شَِّ تُ ََنْمَنَتْ  جَهالَمن.  قِبَِ    
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

ا.  ًّ تابِ مَشَْ تُ  لَُّحُ   والنحهارَ  الغايَةِ،  إلى  وَانَْ نَْ تُ 
مَمْنَنح   امْمَلأالَأنح  شِفاء.    قَدِ  دِق  َّ لِجَ مَهازِئَ وليسَ 

قََّبِن.   دِ  تَنَهُّ مِنْ  ََئِنُّ  وَلُنْتُ  ا،  جِدًّ وَاتحضَْ تُ  شَِّ تُ 
يَخْفَ  لَمْ  دِق  َمامَكَ، وتَنَهُّ لَُّحها  بُغَْ مِن  إِنح   ، يا رَبُّ
وَنُورُ  تِن،  قُوح وَ ارَقَمْنِن  قََّبِن  اضْطَرَبَ  قَدِ  تنك. 
تَْ نَنح ََيْضًا لَمْ يَبَْ  مَ ن. ََصْدِقائن وََقْرِبائن دَنَوْا  
بَِ  دًا.  مِنِّن  وَقَفَ  ن  ِّ وَجِنْ  ، لَدَقح وَوَقَفُوا  مِنِّن 

لِنَ  يَطَّْبُونَ    ال ين وَََجْهَدَنِن   ونَ  ُّ وَالمَُّمَمِ ن،  ِّ نَفْ
النحهارِ  طُولَ  وَُ شُوشًا  بِالْباطِ ،  تََ َّحمُوا  رح  الشح
مَعُ، وَلََ خْرََ    يَفْمَحُ   ّْ دَرَسُوا. َمّا َنا َ َ َ صَمح   يَ
 . مَعُ و   ن َ مِِ  تَبِْ  تالله ّْ  اه. وصِرْتُ لإنّْان    يَ
َّتُ، ََنْتَ تَّمَجِ ُ  لن يا   ، تَوَلح لَأنِّن تََّيْكَ، يا رَبُّ
تَدائن،   بن  يَشْمَتْ  قَُّتُ    لَأنِّن  وإلهن.  رَبِّن 
ََنا   وتِنْدَما زَلحتْ قَدَماقَ تَظحمُوا تََّنح الَ لام. لَأنِّن 
، وَوَجَِ ن لَدَقح  ن لُ ِّ ِ  ن. لَأنِّن   مَِ د  ّْ رْبِ مُ لَِّضح

ََجْ  مِنْ  وَهََمَمُّ  بِإِثْمِن،  َُخْبِرُ  ََمّا  ََنا  خَطِ  من.    ِ
لَُ رَ   وقَدْ  مِنِّن،  ََشَدُّ  وَهُمْ  َ َ  ياءُ،    ال ين تََدائن 

الخَ رِ شَرًّا،   ال ين يُبْغِضونَنِن ظَُّمًا،   بَدَلَ  جازَونِن 
يا   تُهْمَِّنن  َ لا  لا .  الصح ابْمِغائن  بِنْ لأجِ   مََ َّوا 

هن و  تَمَباتَدْ تَنِّن. ََسْرِعْ إلى مَُ ونَمن يا  رَبِّن وَإل  
 .رَبح خَلاصن

وَإل   رَبِّن  يا  تُهْمَِّنن  ََسْرِعْ َ لا  تَنِّن.  تَمَباتَدْ  هن و  
 إلى مَُ ونَمن يا رَبح خَلاصن. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

ن، يااااا ََلُ إل   تْ إِلَيااااكَ نَفّْااااِ ر. تَطِشااااَ هاااان إليااااكَ ََبْمَ ااااِ
ة  وََ  اااااارِ  يااااااح دق،  اااااان ََرض  بَرِّ ماقَ إلَيااااااكَ جَّااااااَ وَاشااااااْ

ةِ المااااااء. ه   كَ  ااااان مَّاااااَّولَة  وَتادِماااااَ رْتُ لاااااَ  ااااا ا ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

دَك. لَأنح رَ ْ  تااَكَ وَمَجاْ دِْ  لُأتاايِنَ قُوح ُ  الّاُ مَماَكَ ََْ ضااَ
بِّ انِك. ه   فَمَنح تُّاااَ نَ الَ يااااةِ، وَشاااَ كَ  ااان ماااِ  ااا ا َُبارِلاااُ

نْ  ن لَماا ماِ ُُ نَفّْاِ دَقّ، َ مَممََّا عُ ياَ َ ياتن وَبِاسْمِكَ ََرْ اَ
بُِّ كَ َ مااان. إذا  فاهِ الإبْمِهااااكِ يُّاااَ م، وَبِشاااِ ْ م  ودَساااَ شاااَ
كَ  اااان الَأسااااْ ار،  َ ذْتُ بااااِ ن، هااااَ كَ تَّااااى ِ راشااااِ ذََ رْتااااُ
مَمِر.  ا وَبِظااااِ ِّ جَناَ يااااكَ ََسااااْ ن تَونااااً رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااح
ا  ك. ََماااّ دَتْ يَمِ ناااُ اقَ تَضاااَ كَ، وَإِياااّ ن باااِ َّتْ نَفّْاااِ إلْمَصاااَ

َ دْخَُّونَ  ان َسااِ ِ    ال ين يَطَّبُونَ نَفّان بااطِلًا، َ ّاَ
ونَ  دَ ُ ونَ إلااااى ََيااادِق الّااااُّ وفِ، وَيَُ ونااااُ الأرضِ، وَياااُ

رُّ بال، وَيُممَدَُ  لاُ ُّ ََنْصِبَةً لََِّ  الِ .   َّ ََمّا المََِّكُ فيُ
واهُ المُمََ َِّّمااااِ نَ  تْ َ ااااْ دح دْ سااااُ ُ  قااااَ ِ ، لَأنااااح فُ بااااِ نْ يَْ َّااااِ مااااَ

 .بالظَُّّم
ا،  ن تَوْناااً رْتَ لاااِ كَ صاااِ كَ  ااان الَأساااْ ارِ لَأناااح َ ذْتُ باااِ هاااَ
اقَ  كَ، وَإِياّ ن باِ َّتْ نَفّْاِ وَبِظِ ِّ جَناَ يكَ ََسمَمِر. إلْمَصاَ

 تَضَدَتْ يَمِ نُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

وِ  الُّدُ  الآنَ وَلُ ح ََوان     ، المَجْدُ لِلآبِ وَاِ بْنِ وَالرُّ
اهِرِينَ. آم ن  .وَإِلى دَهْرِ الدح

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارَْ م. )ثلاثاً(

 .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الُّدُ 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

اهرين. آم نوإلى دَ  الآنَ ول ح َوان    .هْرِ الدح
إل   رَبُّ  و ن  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خلاصن،  ن    َ

َُذُنَكَ  ََمِْ   صَلاتن،  قُدّامَكَ  َ َّمَدْخُْ   َمامَك،  الَّح ِ  
رُورِ نَفّن، وَدَنَتْ  دِ امْمَلَأَتْ مِنَ الشُّ إلى طََِّبَمِن، َ َّ
المُنَْ دِرِينَ  ن   مَعَ  بْتُ  ِّ  ُ َ ياتن.  الجَ يمِ  مِنَ 
، مَطْرُوً ا   ، صِرْتُ مِ َ  إنّْان  لَيْسَ لَُ  مُِ  نالله الجُ ِّ
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in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

مَّى الرّاقدِينَ  ن الُّبُورِ،    ال ين بَ نَ الأمْواتِ م َ  الَّ
صَون. جََ َّونن     تَْ ُ رُهُمْ ََيضًا، وَهُمْ مِنْ يَدِكَ مُّْ
المَوْتِ  ظَُّماتِ  اِ َِّ ن،  ن  ّّ ال ََسْفَِ   جُ ِّ   ن 

تََّنح  هََْوالِكَ   وَظِلالِ .  وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسْمََّرح 
لَهُمْ  جََ َّونِن  مَ ارِِ ن،  تَنِّن  ََبَْ دْتَ  تََّنّ.  ََجَْ تَها 
ضَُ فَما   وَتَ ناقَ  خَرَجْتُ،  وَما  َُسَِّمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
لَُّحُ   النحهارَ   ، رَبُّ يا  إليكَ،  صَرَخْتُ  المَّكَنةِ.  مِنَ 
تَصنَعُ   لِلَأمواتِ  ََلََ َّحكَ  يَدَقّ.  طْتُ  َّ بَ وإليكَ 
الَ جائَِ ؟ ََمِ الَأطِبّاءُ يُِ يمُونَهُمْ، فَيَ مرُِ ونَ لَك؟ هَْ   
رُ َََ دالله  ن الّبرِ بِرَ مَمِكَ، و ن الهلاكِ ب ِّّكَ؟  يَُ دِّ
ه  تُ رَفُ  ن الظَُّّمَةِ تَجائِبُكَ، وَتَدلُكَ  ن ََرض  

صَرَخْتُ   ، رَبُّ يا  إليْكَ،  وَنا  يحة؟  ِّ َ مَبَّْغُكَ  ن  مَنْ  
نَفّْن  صِن  تُّْ  ، رَبُّ يا  لِماذا،  صَلاتن.  الغَداةِ 
مُنُ    ّاءِ  َ ِّ رالله َنا، و ن الشح تَنِّن؟  وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ 
تََّنح   وَتََ  حرْت.  اتحضَْ تُ  ارْتَفَْ تُ  و  نَ  شَبابن، 
بن   َ اطَتْ  ََزْتَجَمْنِن.  وَمُفِْ تاتُك  رِجُْ كَ،  جازَ 
تَنِّن   ََبَْ دْتَ  مًَ ا.  اْ مَنفَمْنِن  لَُّحُ   والنحهارَ   الماءِ، 

ّاء دِيَ  وَالَّرِيَ  وَمَ ارِِ ن مِنَ الشح  .الصح
إل   رَبُّ  و ن  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خَلاصن،  ن    َ

َُذُنَكَ  ََمِْ   صَلاتن،  قُدّامَكَ  َ َّمَدْخُْ   َمامَك،  الَّح ِ  
 إلى طََِّبَمِن. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

داخَِّن  ما  ن  جَمِيعَ  وَيا   ، الرحبح نَفّن  يا  بارِلن 
نْ  َّ تَن و    ، الرحبح نَفّن  يا  بارِلن  الُّدُّو .  اسْمَُ  
ال ق   آثامِك،  جَمِيعَ  يَغفِرُ  ال ق  مُ اَ آتِ .  جَمِيعَ 
الفَّادِ  مِنَ  ن  يُنَجِّ ال ق  ََمْراضِكِ،  جَميعَ  يَشْفن 



 8 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

 

يُشْبِعُ  الّ ق  وَالرحَْ ة،  بالرح مَةِ  يَُ ََِّّّكِ  ال ق   ياتَكِ، 
الرحبُّ  ب شَبابُكِ.  لَالنحّرِ  دُ  َ َ مَجَدح شَهَواتِكِ،  الخَْ راتِ 

المَظَّْوم ن.   لِجَميعِ  والَّضاءِ  الرحَ ماتِ  صانِعُ 
تَرحفَ مُوسى طُرُقَُ ، وَبَنِن إِسْرائ َ  مَشِ  اتِ . الرحبُّ 
لَيْسَ   الرحْ مَة،  وَلَِ  رُ  الَأناةِ  طَوِيُ    ، وَرَؤُوفالله رَِ يمالله 
يَْ ِّد.    هرِ  الدح إلى  و   خَطُ،  ّْ يَ الإنِّْضاءِ  إلى 
  ِ َّ  َ تَّى  و   مََ نا،  صَنَعَ  آثامِنَا    ِ َّ  َ تَّى 
تَنِ   ماءِ  حّ ال ارْتِفاعِ  دارِ  بِمِّْ لَأنحُ   جَازانا.  خَطايانا 
يَمحُّونَُ ،  ال ين  تَّى  رَْ مَمَُ   الرحبُّ  قَوّى  الأرض، 

المَ  مِنَ  المَشْرِقِ  بُْ دِ  دارِ  تَنّا  وَبِمِّْ ََبَْ دَ  غْرِبِ 
الرحبُّ   يَمَرَحَفُ  بِالبَنِ نَ،  الَأبُ  يَمَرَحَفُ  لَما  سَ ِّ اتِنا. 
ََنحنا تُرابالله نَْ نُ.  بِخائفي ، لَأنحُ  تَرَفَ جَبَّْمَنا وَذََ رَ 
الإنّْانُ لَالُ شِْ  ََيّامُُ  وَلََ هرِ الَ ِّ  ل لكَ يُْ هِر، 
يُ رَفُ  و   يَ بُتُ  ليسَ  يحُ  الرِّ فيِ   هَبحتْ  إذا  لَأنحُ  
هْرِ،  الدح مُنُ   َ هِنَ  الرحبِّ  رَ مَةُ  َمّا  مَوضُِ  .  َيضًا 
ََبْناءِ   وَتَدْلُُ  تَّى  يَمحُّونَُ ،  الِّ ينَ  هرِ تَّى  الدح وإلى 
وَصاياهُ   وَالّ اِ رِينَ  تَهْدَهُ  ال اِ ظِ نَ  البَنِ نَ 

ماءِ، وَمَمََّ مُُ  لِيَصْنَُ وها. الرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ   ن   حّ ال
ودُ تَّى الجَميع. بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ مَلائَِ مِِ ،  ُّ تَ
المُّمَدِرِينَ بُِّوحة ، ال امَِِّ نَ بِكََِّمَمِِ  تِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 
خُدّامَُ   يا  قُوّاتِِ ،  جَمِيعَ  يا  الرحبح  بارِلوا  َ لامِِ . 
تََمالِِ ،  ن   ال امَِّ نَ إرادَتَُ . بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ 

 .ُ ّ  مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نَفّْن الرحب
 . ن لُ ِّ مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نفّن الرحب
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ بَِ ّااااااِّ لاتن، وَََنْصااااااِ يااااااا رَبُّ اساااااامَمِعْ صااااااَ
دخُْ   ااااااان  دلِكَ، و  تاااااااَ ن. إسااااااامَجِْ  لااااااان بِ اااااااَ طَِّبَماااااااِ

كَ  ى ََماماااَ نْ يَمََ  اااّ عَ تَبااادِك،  إِناااح  لاااَ ةِ ماااَ  َقُّ المُ اَ ماااَ
طَهَدَ نفّاااان، وَََذَلح إلااااى  دِ اضااااْ دُوح قااااَ نّ. لَأنح ال ااااَ  ااااَ

َ  الأرضِ َ يااااااااتن، وَََجََّ  نِن  ااااااان الظَُّمااااااااتِ مِ اااااااْ ّاااااااَ
طرَبَ  جِرَتْ رُو ااان واضاااْ هْر، َ ضاااَ ُ  الااادح وْتى مُناااْ الماااَ
دِيمة. هََ ذْتُ  ن  قََّبِن  ن داخَِّن. تََ  حرتُ الأيّامَ الَّ
طْتُ  دَيْك. بَّاااَ نائِعِ ياااَ تُ  ااان صاااَ كَ، وَتََ محَّاااْ تََمالاااِ  اااُ ِّ 
رِعْ  ر. ََسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ن لااااكَ لااااَ دَقح إليااااكَ وَنَفّْااااِ يااااَ
رِفْ  تْ رُو ان.   تَصاْ دْ َ نِ اَ ، َ ّاَ َ اسْمَجِْ  لِن يا رَبُّ
ّ . إِجَْ َّنان  وَجْهَكَ تَنِّن، َ ُ شابَِ  الهابِطِ نَ  ان الجاُ
تُ.  َّاااْ كَ،  اااإنِّن تََّياااكَ تَوَلح مَمًِ ا رَْ مَماااَ داةِ مُّاااْ  ااان الغاااَ

إِنِّن إلياكَ   ال قتَرِّْ نن يا رَبُّ الطحريَ    ََساَّكُ فياِ ،  اَ
إِنِّن قاد رَ َ  ،  اَ تَادائن ياا رَبُّ ْ نن مان  ْ تُ نَفّن. ََنّْاِ

تََمََ  مَرْضاتَكَ، لَأنحكَ َنتَ  لَجَْ تُ إلَيْك. تََِّّمْنن ََنْ 
مَِ يمة.  إلهن. رُوُ كَ الصّالِحُ يَهْدِينن  ان ََرض  مُّاْ
دلِكَ تُخااارِكُ  ، تُْ ِ  نااان. بِ اااَ مِكَ، ياااا رَبُّ ِ  اساااْ نْ ََجاااْ ماااِ
تََاااادائن،    ُ كَ تَّمَْ صااااِ نَ ال ااااُ نِ نَفّاااان، وَبِرَ مَمااااِ مااااِ

 .يُ ِ نُونَ نفّن لَأنحن َنا تبدُك ال ينوَتُهَِّكُ جَمِيعَ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

المُ اَ مَةِ  إ تدخْ   ن  و   بَِ دْلِكَ،  لن  مَعَ  سمجْ  
 . )مرّتَ ن( تبدِك

مَ يمة ّْ  .روُ كَ الصالِحُ يَهْدينن  ن َرْض  مُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَلُ ح ََوان     ، المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الُّدُ 
 .وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ .الكاهن َّ  بِ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طَِّبة( يا رَبُّ ارَْ م. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   لامِ الِ ق مِنَ الُ َّى وَخاَ حّ مِنْ ََجِْ  ال

 .نُفُوسِنا، إِلى الرحبِّ نَطَّْ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَباااتِ الكاااهن:  لامِ لااُ ِّ ال ااالَم، وَُ ّااْ ِ  سااَ نْ ََجااْ مااِ
سااااة، وَاتِّ ااااادِ الجَمِيااااع، إِلااااى الاااارحبِّ  َ نااااائِسِ اِلله المَُّدح

 نَطَّْ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح ، وَ الكاااااهن:  ِ  هاااا ا البَ ااااتِ المُّااااَ نْ ََجااااْ  الاااا ينمااااِ
وْفِ الله، إِلاااى الااارحبِّ  دْخَُّونَ إِلَياااِ  بِإِيْماااان  وَوَرَع  وَخاااَ ياااَ

 .نَطَّْ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيسِ مِنْ ََجِْ  َب نا ومِمْروبول منا ) لان(  الكاهن:  
لان(،  رحم نَ، والشَمامِّااااة، َ هَنَمِنااااا ) ااااُ ةِ الْمُ ااااَ والَ هَنااااَ

ْ ِ ، إلاااى  دّامِ المَّااايحِ، وجَمياااعِ الإْ َّ اااروِ  والشاااح خاااُ
 الرحبِّ نَطَّْ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ِ  : الكاااهن نْ ََجااْ ن مااِ ؤَازَرَتِهِمْ  ااِ دِ وَمااُ امِ هاا ا البََّااَ ُ  ااّ
، إِلى الرحبِّ نَطَّْ .  ُ  ِّ تَمَ   صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُنِ الكاااااهن:  ة، وَجَمِيااااعِ المااااُ ِ  هااااِ هِ المَدِينااااَ نْ ََجااااْ مااااِ
اِ نِ نَ ِ  هاااااا، إِلاااااى الااااارحبِّ  ؤْمِنِ نَ الّاااااّ رى، وَالماااااُ وَالّاااااُ

 نَطَّْ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ِ  ثِمااارِ الكاااهن:  ةِ، وَخِصااْ دالِ الَأهْوِيااَ ِ  اتْمااِ نْ ََجااْ مااِ
 ََوْقات  سَلامِيحة ، إِلى الرحبِّ نَطَّْ .الَأرْضِ وَ 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  رِ وَالبااااَ ن البَ ااااْ ِ  المُّاااااِ رِينَ  ااااِ نْ ََجااااْ مااااِ
، وَالمَرْضى والمُم لِّمِ ن وَالَأسْرى، وَخَلاصِهِمْ،  وَالجَوِّ

 إِلى الرحبِّ نَطَّْ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

نْ لااُ ِّ ضااِ    وََ ضااَ   الكاااهن:  ِ  نَجاتِنااا مااِ نْ ََجااْ مااِ
ة  إِلى   الرحبِّ نَطَّْ .وَخَطَر  وَشِدح
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ وا فَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   صْ وارْ اااااَ دْ وَخََّاااااِّ تَُْضاااااُ

 .بِنِْ مَمِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِّااَ ةِ الطااّ ةَ الَّداسااَ دَ ذِلْرِنااا الُ َِّّيااح بَ ااْ
دَةَ الِإلااااااِ   ةَ البَرَ اااااااتِ المَجِ اااااادة، سااااااَ ِّدَتَنا والااااااِ الدّائِمااااااَ

نا  وْدِعْ ََنْفُّااَ يّااِ ن، لِنااُ عَ جَمِيااعِ الِّدِّ رْيَمَ، مااَ ةِ مااَ البَمُولِيااح
يحِ الِإل . ِّ  وَبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَ

Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،   الكاهن: رام  وَساُ لَأنحُ  يَنْبَغِن لَكَ لُ ُّ تَمْجِ د  وَإِ اْ
دُ ، الآنَ وَلاااُ ح ََوان   وُ  الّاااُ نُ وَالااارُّ ََيُّهاااا الآبُ وَاِ باااْ

 وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. 
 

 آم ن. الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX  ِباللحن "  السادِس "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااو   رَ لناااا، مُباااارَكالله الآتااان باساااْ : اُلله الااارحبُّ ظَهاااَ
 )ب د الإسميخونات )ت اد  الرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 إتْمَرِ وا لَِّرحبِّ وادْتوا باسْمِِ  الُّدّو .  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 ل ُّ الُأمَمِ َ اطوا بن وباسْمِ الرحبِّ قَهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

تََُْ نِنَا. 3  .مِنْ قِبَِ  الرحبِّ لَانَتْ هََ ه وَهنَ تَجِ بةالله ِ ن 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 
Angelic Powers were above Thy tomb, and 

they that guarded Thee became as dead. And 

Mary stood by the grave seeking Thine 

immaculate Body. Thou hast despoiled Hades 

and wast not tried thereby. Thou didst meet the 

Virgin and didst grant us life. O Thou Who 

didst arise from the dead, Lord, glory be to 

Thee. 

 

 

 

وَقحر،  رِكَ الْماااُ روا تَّاااى قَباااْ ةَ ظَهاااَ وّاتِ المَلائِ ياااح إنح الّاااُ
بْرِ  والُ رّاَ  صاروا لالأموات، ومَرْيَمَ وَقَفَتْ تِنْدَ الَّ
رحبْ  مْ تُجاَ بَْ تَ الجَ ايمَ ولاَ دَكَ الطااهِر، َ ّاَ طالِبَةً جَّاَ

نْ قااامَ  مِنْهااا، وصااادَْ تَ  البمااولَ مانِ اااً ال ياااة. فيااا مااَ
 مِنْ ب نِ الأمواتِ، يا ربُّ المَجْدُ لَك.
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APOLYTIKION OF THE 

CONSECRATION IN TONE FOUR  الرابِع باللحنِ للتكريس   أبوليتيكيون 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit . 
Thou hast revealed the earthly majesty of the 

dwelling place of the holy glory, O Lord, as the 

brilliance of the firmament on high. Make firm 

its foundation unto ages of ages and receive our 

fervent supplications which are offered to thee 

therein; through the intercessions of the 

Theotokos, O Life and Resurrection of all. 
 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  الُّدُ 
فَِّْنح  رْتَ الجَمااالَ الّااُ وِقِّ ََظْهااَ دِ الُ َّااْ ِ  بَهاااءِ الجََّااَ َ مِ ااْ
رِ  ُ  إلاااى دَهاااْ . َ َ بِّماااْ دَِ  ياااا رَبُّ دِكَ الَأقاااْ كَنِ مَجاااْ لمَّاااْ
رِ  كَ فيااااِ  بِغَ ااااْ ةَ لااااَ مااااَ دح ْ  طَِّباتِنااااا المَُّ بااااح الااااداهِرين، وتََّ

 بِشَفاتَةِ والِدَةِ الإل ، يا  ياةَ الُ  ِّ وقيامَمَهُم. ،ُ مور  

APOLYTIKION OF FOREFEAST OF THE 

HOLY CROSS IN TONE TWO 
 قبل عيد الصَليب المُقَدَّس   أبوليتيكيون 

 باللحنِ الثاني 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

We offer thee in mediation the life-giving 

Cross which, of Thy goodness, Thou hast given 

unto us, the unworthy, O Lord. Save Thy 

hierarchs and Thy flock, and grant Thou peace 

through the Theotokos, O only Lover of 

mankind. 

 الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرين. آم ن

  َ َّ فاعِ صاااااَ كَ لِ سْمِشاااااْ مُ لاااااَ دِّ ، إنحناااااا نُّاااااَ َيُّهاااااا الااااارحبُّ
رَ  نُ َ  اااااْ ُ  لَناااااا نَ اااااْ لاِ كَ المُْ  ااااان، الااااا ق وَهَبْمااااَ صااااَ
مْ  دينَمَكَ، جاااتِلًا لَهااُ صِ المَُّااوكَ ومااَ مَِ ِّّ ن. َ خََّااِّ المُّااْ

نْ  لامًا، مااااِ رِ سااااَ ِ ، يااااا مُ ااااِ ح البَشااااَ دَةِ الإلااااَ ِ  والااااِ ََجااااْ
 وَْ دَك.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ . الكاهن َّ  : َيْضاً وَيْضاً بِ
 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجو  

اُلله لكاهنا يا  واْ فَظْنا  وارَْ مْ  وَخََِّّصْ  تَُْضُدْ   :
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجو  
ةَ  الكاهن : ب دَ ذِلْرِنا الُ َِّّيحةَ الَّداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائَِّ

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَ ِّدَتَنا  المَج دة،  البَرَ اتِ 
نا   َّ َنْفُ لِنودِعْ  يّ ن،  الِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَموليحةِ 

 وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَّيحِ الإل .
 لكَ يا رَبّ.  :الجو  

والمَجْدَ  الكاهن: والُّوحةَ  المَُّكَ  ولكَ  الِ  حةَ  لكَ  لأنح 
والروُ    والإبنُ  الآبُ  َوان  الُّدُ َيُّها  ول ح  الآنَ   ،

 وإلى دهرِ الداهرين. 
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Choir: Amen.   آم ن. الجو : 

RESURRECTIONAL KATHISMATA 

HYMNS IN TONE SIX 
 السادس كاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

When the grave had been opened, and Hades 

was lamenting, Mary cried unto the hidden 

Apostles: Come forth, ye laborers of the 

vineyard; preach the word of the Resurrection. 

The Lord is risen, granting great mercy unto the 

world. 
 

بْرُ مَفْمو اً والجَ يمُ   دْ صَرَخَتْ مريمُ، لمحا ظَهَرَ الَّ لََّ
يا   اخْرُجوا  قائَّةً:  المُخْمَف نَ  الرسُِ   نَْ وَ  مُنْمَِ بةً، 

ال ي بِكَلامِ  روا  وبَشِّ الَ رْمِ  قَدْ َ َ َّةَ  الربح  لأنح  امةِ، 
 قامَ، مانِ اً ال الَمَ الرْ مَةَ الُ ظْمى. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

O Lord, Mary Magdalene was present at Thy 

tomb, and thinking Thee to be a gardener, she 

wept, crying aloud and saying: Where hast thou 

concealed Him that is Eternal Life? Where hast 

thou laid Him that sitteth on a cherubic throne? 

For they that guarded Him became as dead for 

fear. Either give me back my Lord, or cry out 

with me: O Thou that wast among the dead and 

hast raised up the dead, glory be to Thee. 

ُّدُ  والرو ِ  والإبنِ  للآبِ  المَجْدُ   . ال

، إنح مريمَ المَجْدَلِيحةَ قد وقَفَتْ تِنْدَ قَبْرِكَ  َيُّها الرحبُّ
قالَتْ:   ماننُّ  ّْ البُ َنحكَ  ظّنحتْ  وإذْ  باِ يَةً.  وصرَخَتْ 
الجالِسَ  وَضَْ تَ  َيْنَ  هْريحة؟  الدح الَ ياةَ  َخْفَْ تَ  َيْنَ 
ال ينَ   الُ رّاَ   رََتِ  ولمّا  اروبيم؟  الشح لُرْسنِّ  تَّى 
وا لالأمواتِ مِنَ الخَوْف، صاَ تْ  َّ َ فَظوكَ قَدْ َمْ

ربِّ  تَْطونن  إمحا  هاتِفَةً:  مَ ن  بِهم  اهْمِفوا  َوِ  ن، 
وَقَمْتَ  الأمْواتِ  بَْ نَ  بْتَ  ِّ  ُ مَنْ  يا  قائَِّ ن: 

، المَجْدُ لَك.   المائِم نَ، يا رَبُّ
(For the Consecration in Tone Four, 

**Be quick to anticipate**) 
 ( سَريعاً أدْرِكنا باللحنِ الرابِع، )للتكريس

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

By means of His coming, Christ; hath filled all 

things with His light; * our souls are now 

consecrated, and by His Holy Spirit He hath 

renewed the world; * for a house is founded to 

the Lord's praise and glory, * wherein Christ 

our God, for the salvation of mortals, * doth 

consecrate and hallow the hearts of all His 

faithful flock. 
 

اهِرينَ   . آم ن .الآنَ ول ح َوان  وإلى دَهْرِ الدح
َنارَ بُِ ضورِهِ سائِرَ الَأشْياءِ،   قَدْ  إنح المَّيحَ الإلَ  
دُ، إذْ قَدْ  دَ ال الَمَ بِروِ ِ  الإلَهِنّ.  النُفوُ  تَمَجَدح وجَدح
المَّيحُ   دُ  يُجَدِّ َ ْ ثُ   ، الرحبِّ لِمَجْدِ  بَ تالله  الآنَ  شُ ِّدَ 

 إلهُنا قَُّوبَ المؤمِن نَ، لِخَلاصِهِم.

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Life lay in the grave, and a seal was set upon 

the stone. The soldiers guarded Christ as a 

sleeping King; but having smitten His enemies 

with blindness, the Lord is risen. 

الَ جَرِ  ، وجُِ َ  تَّى  قَبْر  وُضِعَ  ن  قدْ  ال ياةَ  إنح 
ولِ نح   راقِد.  لَمََِّك   المّيحَ  الجُنْدُ  وَ رََ   خُمومالله، 

تَْداءَهُ بِ ال    يُرى.   الربح قَدْ قامَ ضارِباً 
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Jonah prefigureth Thy sepulcher, and Symeon 

expoundeth Thy divine Arising, O Immortal 

Lord; for Thou didst descend as a dead man 

into the tomb, Thou Who didst break the gates 

of Hades. As Master Thou didst arise without 

corruption, for the salvation of the world, O 

Christ our God, enlightening those in darkness. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  ال

رَ قِيامَماَكَ  مْ انُ َ ّاح رَكَ، وساِ مَ قَباْ مَ يوناانُ َ رَساَ دح دْ تََّ لََّ
تَ إلااى  كَ نََ لااْ وْت، لأنااح ةَ َيُّهااا الاارحبُّ ال ااادِمُ المااَ الإلهيااح

نْ  َ  دِ مَْ مااااً ياااا ماااَ تَ الَّ اااْ وابَ الجَ ااايم، وقُماااْ تَ َباااْ ََّّاااْ
كَ الّااح ِّدُ  لاصِ ال ااالَم، بمااا َنااح نِ الفَّااادِ لِخااَ مُن حهاااً تااَ

نَرْتَ ال ينَ  ن الظَلام.  َيُّها المَّيحُ إلهُنا، وَ

(For the Consecration in Tone Four, 

**Be quick to anticipate**) (سَريعاً أدْرِكنا باللحنِ الرابِع، )للتكريس 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Ye faithful, today the feast of consecration is 

come; * this day hath laid hold upon the chosen 

flock of Christ God and stirreth up all of us * 

that we may be consecrated, that with our 

whole heart * we with joyous countenance in 

faith might sing praises * to God our Lord and 

Saviour, Who hath now consecrated us. 
 

 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهرينَ. آم ن
دْ ََدْرَْ نااا ال ااومَ ت اادَ المجديااداتِ،  َيهااا المؤمنااون، لَّااَ
د.  دح دْتو جميَ ناااا ن ااانُ مُخْماااارق المّااايحِ لِأَنْ نَمَجاااَ ياااَ
  ِ َّااْ ميمِ الَّ نْ صااَ ِ دِ نَشااائِدَ مااِ رَنِّمُ لَِّّااح َ بِوَجااْ   مُمَهََّااِّ   نااُ

دُنا. ، بِما َن  مُنُِّْ نا وَمُجَدِّ  بإيمان 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 

 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The assembly of the angels was amazed to see 

Thee accounted among the dead, Thou Who 

hadst destroyed the might of death, O Saviour, 

and didst raise up Adam with Thyself, and Who 

hadst freed all men from hades. 
 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
جمْعُ المَلائ ةِ انَْ هَاَ  مُمََ  ِّراً، تِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إيّاكَ  

وداِ ضاً قُوحةَ  ،  مَْ ّوباً ب نَ الأمواتِ َيُّها المُخََِّّص
ومُ ْ  مََ كَ،  آدَمَ  ومُنْهِضاً  مِنَ  المَوتِ،  إيّانا  مِّاً 

 الجَ يمِ لا ةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Why do ye mingle myrrh with tears of 

compassion, O ye women disciples? The 

radiant angel in the grave addressed the myrrh-

bearing women: Behold the grave and exult, for 

the Saviour hath arisen form the sepulcher. 

 

 

 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
نَْ وَ  امِلاتِ  تَفَوحهَ  بْرِ  الَّ تِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 
موعِ، بِمَرَرّ  يا   الطّ ِ  قائِلًا: لِمَ تَمُْ جْنَ الطُّ وبَ بالدُّ

َُنظُرْنَ الاَّحْ دَ واْ رَْ نَ، لأ قَدْ  تَِّم  ات؟  نح المُخََِّّصَ 
بْرِ.   قامَ مِنَ الَّ



 15 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

At early morn, the myrrh bearers hastened to 

Thy sepulcher with lamentation; but an angel 

came to them and said: The time for sorrow is 

ended; weep ye no longer. And tell the apostles 

of the Resurrection. 
 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
إنح  امِلاتِ الطِّ ِ  سََ راً جِداً، سارَتْنَ إلى قَبْرِكَ 
  : لَهُنح وقالَ   ، بِهِنح وقَفَ  المَلاكَ  َنح  إ ح   . نائِ ات 

بَ  بْ   تَبْ  نَ،  َ لا  وبَطََ   لَفح  قَدْ  النحوِْ   رْنَ زمانُ  شِّ
 الرُّسَُ  بالِ يامَة. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The myrrh-bearing women came with myrrh 

unto Thy tomb, O Saviour, and they heard an 

angel saying unto them: Why do ye count the 

Living among the dead? For, as God, He is 

risen from the sepulcher. 
 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
إلى  بالَ نوطِ  واَ ْ نَ  الطِّ ِ ،  وَةَ  امِلاتِ  ّْ النِّ إنح 
اماً   مُمَنَغِّ مَلا اً  مِاْ نَ  َّ  َ المُخََِّّص.  َيُّها  قَبْرِكَ 
فَبِما   المَوْتى؟  مَعَ  الَ نح  بْنَ  ِّ تَْ  لِمَ  قائلًا:  نَْ وَهانُح 

بْرِ ناهِضاً.  َنح ُ   إلا الله، قَدْ قامَ مِنَ الَّ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

We worship the Father, and His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity, one in essence; 

and we cry out with the Seraphim: Holy, Holy, 

Holy art Thou, O Lord. 
 

ُّدُ .   المَجْدُ للآبِ وا بنِ والرّوِ  ال
ثالوثاً قدُّ  قُدْسِِ ،  جُدُ لِلآبِ و بْنِِ  ولِروِ   ّْ ساً  ن  و نَ

ارافيم ّّ ، هاتِف نَ مَعَ ال ، :  جَوْهر  واِ د  ، قُدّو الله قُدّو الله
 قُدّو الله َنتَ يا رَبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

By giving birth to the Giver of Life, O Virgin, 

thou didst rescue Adam from sin, and thou 

didst grant Eve joy instead of sorrow; for the 

God and Man Who was incarnate of thee 

guided back to life him that had fallen away 

therefrom. 

 

 آم ن.  .الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
اْ تِ  نّْاااَ نَ الَ يااااة، وَ دْتِ مُْ طاااِ دْ وَلاااَ اَّ ْ راءُ، لاااَ َيحمُهاااا ال اااَ
وَضَ  رََ  تااااِ وّاءَ الفااااَ تِ  ااااَ انَ الخَط  ااااة، ومَنَ ااااْ آدَمَ مااااِ
كِ،  دَ مِنااااااْ نح الإلااااااَ  والإنّْااااااانَ المُمَجَّااااااِّ ْ ن، لَ ااااااِ ال ااااااُ

را مِنْها  .َرْشَدَهُما إلى الَ ياةِ المن قَدْ تَهَوح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 (ثلاثاً هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، هَََِّّوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ . الكاهن َّ  : َيْضاً وَيْضاً بِ
 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجو  
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

وَخََِّّصْ الكاهن تَُْضُدْ  اُلله :  يا  واْ فَظْنا  وارَْ مْ   
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجو  
ةَ  الكاهن : ب دَ ذِلْرِنا الُ َِّّيحةَ الَّداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائَِّ

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَ ِّدَتَنا  المَج دة،  البَرَ اتِ 
نا   َّ َنْفُ لِنودِعْ  يّ ن،  الِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَموليحةِ 

 وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَّيحِ الإل .
 : لكَ يا رَبّ.الجو  

َيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح ومََُّ كَ  مُبارَكالله  اسْمَكَ  لأنح 
الّدُ ، الآنَ ول ح َوان  وإلى  الآبُ والإبنُ والروُ  

 .دهرِ الداهرين

 : آم ن.الجو  

SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ السادس )قراءة( 

By Thy voluntary and life-creating death, O 

Christ, Thou, as God, hast broken the gates of 

Hades and hast opened the ancient Paradise to 

us. And arising from the dead, Thou hast 

delivered our life from corruption. 

َ طَمْتَ  المّيح،  َيُّها  الطحوْتِنِّ  المُْ  ن  بِمَوْتِكَ 
الفِرْدَوَْ   لنا  و مَْ تَ  إل الله،  َنحكَ  بما  الجَ يمِ  َبوابَ 
الّديمَ، وقُمْتَ ناهِضاً مِنْ ب نِ الأمواتِ، وخَّحصْتَ 

 مِنَ الفّادِ نُفوسَنا. 
ANABATHMOI FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE SIX 
 للحنِ السادس  من المعزي أنَافِثميات 

First Antiphon  الأنتِيفونا الأولى 
+  Unto Heaven do I lift up mine eyes, unto 

Thee, O Word; have pity on me, that I may 

live for Thee. 

+  Have mercy on us who are utterly abased, 

and make us useful vessels of Thee, O 

Word. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is there the cause of 

salvation for all. For upon whomsoever He 

doth breathe according to his worth, He doth 

swiftly raise him up above the things of the 

earth. He giveth him wings, He giveth him 

increase, He doth rank him on high. 

ةَ الله،  وَكَ يااااا لََِّمااااَ نح نَ ااااْ عُ تَْ نااااَ ماءِ َرْ ااااَ + إلااااى الّااااح
 َ مَرََّفْ تََّنح لِ نْ َْ يا بِك.

كَ  دِدْنا لااَ نُ المُهااان نَ، وتََااْ ةُ ارَْ مْنااا نَ ااْ + َيُّهااا الَ َِّمااَ
 َوانِنَ صالَِ ةً مُخْمارة.

وِ  الّااُدُ ، الآنَ ولااُ ح  + لآبِ والإبااْنِ والاارُّ دُ لااِ المجااْ
اهِرين، آم ن.ََوان  وإلى دَ   هْرِ الدح

، لأنحُ  إذا +   وِ  الُّدُِ  سَبََ  خَلاصِ الُ  ِّ إنح بالرُّ
يرَ ُ ُ   ا سْمِْ ّاقِ،    ِ َّ بَِ  إنّان   هَ ح  ن 
ويرتِّبُُ   يِ   ويُنَمِّ ويْجَنُِّ ُ   الأرْضِيّاتِ،  مِنَ  سري اً 

  ن الُ َّوِيّات.
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Second Antiphon  الأنتِيفونا الثانية 
+  Had it not been that the Lord was with us, 

no one of us could have withstood the 

enemy’s warfare; for thereby are the 

victorious exalted. 

+  Let not my soul be caught as a sparrow in 

their teeth, O Word. Woe is me, how shall I 

be rescued from mine enemies, being a 

lover of sin? 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit, divine inspiration, 

goodwill, understanding, peace, and blessing 

are imparted to all; for He is equal in works 

to the Father and the Word. 

مَطيعُ   ّْ يَ ََ دالله  لانَ  َ ما  الرحبُّ   نا  يكُنِ  لَمْ  لَوْ   +
اِ رينَ مِنْ هُنا  مُناصَبَةَ الَ دُوِّ وصِراتَُ ، لأنح الظح 

 يَمَ الَوْن. 
وَنا   الأتْداءِ  مِنَ  َنْجُوَ  َنْ  َقدِرُ  ليفَ  وَيْ ن   +
نَفّن   تَدَْ عْ  الَ َِّمَةُ    َيُّها  فيا  لَِّخَط َ ة.  مُِ    

  الُ صْفورِ لَأسْنانِهِم. 
ولُ ح +   الآنَ  ُّدُ ،  ال وِ   والرُّ والإبْنِ  لِلآبِ  المجْدُ 

اهِرين، آم ن.   ََوان  وإلى دَهْرِ الدح
رحةُ والفَهْمُ  َّ يَمََ لحُ ، وبِِ  المَ وِ  الُّدُِ  لُلاًّ  + إنح بالرُّ
والَ َِّمةِ  لِلآبِ  مُّاو   لأن   والبَرََ ةُ،  لامَةُ  حّ وال

 م اً. 
Third Antiphon  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They that trust in the Lord are feared by 

their enemies, and wondrous to all; for they 

look on high. 

+  Having Thee as a helper, O Savior, the lot of 

the righteous doth not stretch forth its hand 

unto iniquities. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is there dominion over all; 

Him do the hosts on high worship, with all 

things below that have breath. 
 

+ إنح المُمَوَلَِّّ نَ تَّى الرحبِّ مَرْهوبونَ لَدى الأتْداءِ 
مَْ جَبونَ  ّْ ، لأنح نَظَرَهُمْ مُرتفِعالله جداً. ومُ  مِنَ الُ  ِّ

يَدَيِْ    يَمُدُّ  يّ نَ    دِّ المُخََِّّصُ، إنح َ ظح الصِّ َيُّها   +
 إلى المآثمِ، لأنحُ  قَدْ َْ رَزَكَ مُ  ناً. 

ولُ ح +   الآنَ  ُّدُ ،  ال وِ   والرُّ والإبْنِ  لِلآبِ  المجْدُ 
اهِرين، آم ن.   ََوان  وإلى دَهْرِ الدح

جُدُ  ّْ ، لأنح لَُ  تَ وِ  الُّدُِ  الِ  حةَ تََّى الُ  ِّ + إنح لَِّرُّ
مَة  سُفَِّْيحة. َّ    ُّ الأجْنادِ الُ َّوِيحةِ معَ لُ ِّ نَ

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE SIX 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن السادس 

O Lord, stir up Thy might and come to save us. 

(twice) 

Stichos: O Shepherd of Israel, attend. 

O Lord, stir up Thy might and come to save us. 

تَكَ وَهََّمح لِخَلاصِنا. )مرت ن(   يا رَبُّ َيِّْظْ قُوح
 .يا راتِنَ إسرائ َ  َنصِتْ  ستيخن:

تَكَ وَهََّمح لِخَلاصِنا.  يا رَبُّ َيِّْظْ قُوح
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 إلى الرحبِّ نَطَّْ .الشماس: 
 يا ربُّ ارَْ م.رتل: الم
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Priest: For holy art thou, O our God, who 

restest in the holies, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

تَ ياا إلهَناا، و ان الِّدّيّا نَ الكاهن:   دّو الله َناْ لأنحكَ قاُ
دَ َيُّهاااااا الآبُ  ُ  المَجاااااْ كَ نُرساااااِ مَريحُ، ولاااااَ مَِّرُّ وتَّاااااْ تَّاااااْ
رِ  دُ ، الآنَ ولااُ ح َوان  وإلااى دَهااْ نُ والاارّوُ  الّااُ وا بااْ

 الداهِرين.
Choir: Amen. 

Let every breath praise the Lord. (twice) 

Praise ye God in His saints, praise Him in the 

firmament of His power. 

Let every breath praise the Lord. 

 آم ن.: الجو  
بِّحِ الرحب. )مرت ن َّ مَة ، َ َّمُ َّ  )ُ اااا ُّ نَ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
بِّحِ الرحبّ  َّ مَةَ َّمُ َّ  .، لُاااا ُّ نَ

THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا الرابعة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the holy gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the holy gospel 

according to Saint Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِ الشماس مَِ ّّ نَ  ّْ مُ نَ ونَ  َنْ  َجِْ   مِنْ  ماعِ  :  َّ
ِ ، إلى الرحبِّ إلهِنا نَطَّْ .  الإنْج ِ  المَُّدح

 : يا ربُّ ارَْ مْ. )ثلاثاً( المرتل
الإنج َ   الِ كْمَة.   :الشماس مَعِ  ّْ ولْنَ َ َّنَّمَِّمْ 
 المَُّدح .

لامُ لِجَميِ كُم.الكاهن حّ  : ال
 : ولِروِ اااااكَ.المرتل

دّيسِ  الكااااهن: نْ بِشاااارَةِ الّاااِ ريفالله ماااِ  لوقاااااَ صاااْ الله شاااَ
 (12-1:24) الإنْج َّنِّ البَش رِ والمَِّّم ِ  الطحاهِر.

، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: On the first day of the week, at early 

dawn, the women went to the tomb, taking the 

spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone 

rolled away from the tomb; but when they went 

in, they did not find the body of the Lord Jesus. 

While they were perplexed about this, behold, 

two men stood by them in dazzling apparel; and 

as they were frightened and bowed their faces 

to the ground, the men said to them, “Why do 

you seek the Living among the dead? He is not 

here, but is risen. Remember how He told you, 

while He was still in Galilee, that the Son of 

Man must be delivered into the hands of sinful 

men, and be crucified, and on the third day rise 

again.” And they remembered His words, and 

نِّاءالله    الكاهن: َتَتْ  جِدّاً،  با راً  الأسْبوعِ  لِ  َوح  ن 
تََْدَدْنَُ ،  ال ق  الَ نوطَ  يَْ مَِّنَ  وهُنح  بْرِ  الَّ إلى 
برِ.  َُنا الله َ وَجَدْنَ الَ جَرَ قَدْ دُْ رِكَ تَنِ الَّ ومََ هُنح 
هُنح   وبَْ نَما  يَّوع.  الرحبِّ  دَ  َّ جَ يَجِدْنَ  َ َّمْ  َ دَخََّنَ، 

بِهِنح بَِِّبا    مُمََ  ِّراتالله  ن ذلِكَ، إذا بِرَجَُّْ نِ قَدْ وَقَفا  
إلى  وُجوهَهُنح  نَ  ّْ ونَ ح خائِفات   لُنح  وإذْ  بَرحاق  
بَْ نَ   الَ نح  تَطَّْبْنَ  "لِماذا   : لَهُنح قا   الأرْضِ، 
الَأمْواتِ؟ إنحُ  لَيْسَ هَهُنا، لَِ نحُ  قَدْ قامَ. َُذُْ رْنَ لَيْفَ  
يَنْبَغن   إنحُ   قالَ  إذْ  الجَّ ِ ،  بَْ دُ  ن  وَهُوَ  َ َّحمَُ نح 
خَطََ ة ،   َُنا    َيدق  إلى  َّمَ  ّْ يُ ََنْ  البَشَرِ   بْنِ 
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returning from the tomb they told all this to the 

eleven and to all the rest. Now it was Mary 

Magdalene and Joanna and Mary the mother of 

James and the other women with them who told 

this to the apostles; but their words seemed to 

them an idle tale, and they did not believe 

them. But Peter rose and ran to the tomb; 

stooping and looking in, he saw the linen cloths 

by themselves; and he departed, wondering at 

what had happened. 

لَلامَُ   ال الث."  َ َ رْنَ  ال ومِ  ويَّومَ  ن  ويُصََّْ ، 
وجَميعَ   تَشَرَ  الأَ دَ  وََخْبَرْنَ  بْرِ،  الَّ مِنَ  ورَجِْ نَ 
 الباق نَ بِهَ ا لَُِّّ . ومَرْيَمُ المَجْدَلِيحةُ، وَ نحةُ، ومريمُ َمُّ 
ََخْبَرْنَ  الَّواتن  هُنح   ، مََ هُنح مَنْ  وباقن  ي ّوبَ 
الرُسَُ  بِه ا   انَ تِنْدَهُمْ هَ ا الَ لامُ لالهََ يانِ، ولَمْ 
وَتَطََّحعَ،  بْرِ  الَّ إلى  وََسْرَعَ  بُطْرُُ   َ ّامَ  قوهُنح  يُصَدِّ
إلى  وْ دَها.  انْصَرَفَ  مَوْضوتَةً  الَأْ فانَ  َ رََى 

باً مِمحا لان.   مََّرِّهِ، مُمََ جِّ
Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 
 

 المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل: 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

جُدْ لِاَّرحبِّ إذْ قَدْ رَينا قِيامَةَ    القارىء: ّْ المَّيحِ، َ َّنَ
و دَهُ.  الخَطَ   مِنَ  المَْ صومِ  يَّوعَ   ، وّ ِ الاُّدُّ
سَةِ  دح المَُّ ولِاِ يامَمِكَ  جُدُ  ّْ نَ المَّيحُ  َيُّها  لِصََّا ابِكَ 
دُ، لأنحكَ َنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ    بِّحُ ونُمَجِّ َّ نُ
المؤمن نَ   مَْ شَرَ  يا  هََّمح  مّن.  َّ نُ وباسْمِكَ  نَْ رِفُ 
جُدْ لِ يامَةِ المَّيحِ المَُّدحسة، لأنح هوذا بالصَّ ِ   ّْ نَ
ل ِّ   الرحبح  ن  لِنُبارِكِ  ال الَام.  لُِ  ِّ  الفَرَُ   َتى  قَدْ 
مِنْ     ََّ الصح اْ مَمََ   إذِ  لأنحُ   قِيامَمَُ ،  بِّحْ  َّ ونُ   ن  

 .َجَِّْنا، المَوْتَ بالمَوْتِ َ طحم
PSALM 50 50مزمور ال 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةِ رَ مااِ ِ  لَ ااْ كَ، ولَمِ ااْ إرَْ مْناان يااا اُلله بَِ ظاايمِ رَْ مَمااِ
 امْحُ مَآثِمن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. َّنن لَ  راً مِنْ إثْمن، ومِنْ خَط َ من طَهِّ ِّ  إْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ن َنااا تااارِفالله بااإثْمن، وخَط َ ماان َمااامن  اان لاا ِّ   لأنااّ

 .  ن
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

 إليكَ و دَكَ َخط تُ، والشرح قُدّامَكَ صَنَْ تُ، لَ ن 
 تَصْدُقَ  ن َقوالِكَ وتَغََِّْ   ن مُ اَ مَمِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءناااا ا بالآثااااامِ ُ بااااَِ  باااان، وبالخَطايااااا وَلااااَدَتْنن  

 َُمّن. 
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For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامَِ   لأنّكَ قَدْ َْ بَبْ  ْ تَ لان  اَ وْضاَ ، وَ تَ ال  ح
موراتِها.  ّْ  ِ كْمَمِكَ ومَ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َُّنن  اااا بْيَ ُّ   ُ نن بااااال و ى  اااا طْهُرُ، تَغّْااااِ تَنْضااااَ
 َ َ رَ مِنَ ال حَّْج. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
باااااااْمَهِجُ تِظاااااااامن   مَ ةً وساااااااروراً، َ  مُِ نن بَهْجاااااااَ تُّاااااااْ

 ال حل ََّة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
  لُ ح مآثِمن. إصْرِفْ وجْهَكَ تَنْ خَطاياقَ، وامْحُ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   مَ يماً جَدِّ ّْ ِ يّاً اخَُّْاْ  ِ نح يا اُلله، ورو اً مُ قََّْباً نَ

  ن َْ شائن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وُ    كَ الّااُدُّ كَ، ورو ااُ نْ َمااامِ وَجْهااِ   تَطْرَْ ناان مااِ

   تَنِْ تُْ  منّن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
نّ    كَ، وبااااااااِرو   رئاسااااااااِ ةَ خلاصااااااااِ إمْنَْ ناااااااان بَهْجااااااااَ

 اتْضُدْنن. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
  ُ تََِّّمَ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، والَ فَرَةُ إليْكَ يَرْجِ ون. 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ ياا اُلله إلااَ  خَلاصان،  َ باْمَهِجَ   ِّْ نن مِنَ الدِّ َنْ
 لِّانن بَِ دْلاِك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بَِ مِك.  ّْ مَ ، فَيُخْبِرَ َ من بِ  يا ربُّ اْ مَحْ شَفَمَنح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَ، لَُ ناااْتُ الآنَ َتُْطاااان،   لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ ال حبي اااَ
رُّ بالمُْ رَقات.  َّ  لِ نحكَ   تُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   َّااااااُْ  المُمَخشااااااِّ ، الَّ ِ  الله ةُ لِله رو الله مُنّْااااااَ َ ال بي ااااااَ
 والمُمَواضِعُ   يَرْذُلُُ  الله. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be builded. 
هْ َ  تِكَ صااِ رح َِّحْ يااا ربُّ بِمَّااَ وارُ  َصااْ ونَ ولااْامُبْنَ َسااْ

 َورشََّيم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رُّ بَِ بيَ ةِ الَ دْلِ قُرْباناً ومُْ رَقات. َّ    ن    تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 

 
بونَ تَّى مَْ بَِ كَ الُ جول.  رِّ َّ    ن    يُ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50بعد المزمور  طَروباري ات  

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

By the intercessions of the Apostles, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 
 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  الُّدُ 
ِ  وطََِّباااااتِهِم، َيُّهااااا الإلااااُ  الرح ااااوم،  فاتَاتِ الرُّسااااُ  بِشااااَ

 لَْ رَةَ خَطايانا وزّ تِنا.َُمْحُ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

By the intercessions of the Theotokos, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 
 

 آم ن. .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهرينَ 
دَةِ الإلاِ  وطََِّباتِهاا، َيُّهاا الإلاُ  الرح اوم،   بِشَفاتَاتِ والاِ

 ا وزَّ تِنا.لَْ رَةَ خَطايانَُمْحُ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted unto us life eternal and 

Great Mercy. 
 

  َِّ لََ ظيمِ رَْ ممَِكَ، وبَِ  يا رَ يمُ، ارَ منْن يا اللهُ 
 مآَثِمن. َُمْحُ  َ ْ رةَِ رَََ اتِكَ 

بََ  َ ّااالَ، ومَنََ نااا  نَ الّباارِ لَمااا سااَ دْ قااامَ يّااوعُ مااِ لَّااَ
 .ال ياةَ الأبَدِيحةَ، والرحْ مَةَ الُ ظْمى

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch 

كَ، الشااااماس:  صْ يااااا اُلله شااااعبَكَ، وبااااارِكْ م راثااااَ خََّااااِّ
عْ شاااااااْ نَ  كَ بالرح ماااااااةِ والرَ ااااااااتِ، وارْ اااااااَ دْ تالَماااااااَ وا مّاااااااِ

بِغْ تَّ نااااا مرا كَ المّااااي   نَ الأرثوذُْ ّاااا  ن، وََسااااْ ِ مااااَ
ةِ الطحهااارَةِ  ادَةِ الإلااِ  الُ َِّّيااح فاتاتِ سااَ ِّدَتِنا والااِ ة، بِشااَ الغَنِيااح
ريمِ  وحةِ الصااااااَّ ِ  ال ااااااَ رْيَمِ وبِّااااااُ ةِ مااااااَ ةِ البَمولِيااااااح والدائِمااااااَ

ةِ   المُْ  نِ مَةِ ال ادِمااَ ماوِيحةِ المَُ رح حّ وبِطَِّْباتِ الُّوّاتِ ال
ا  الأجّْااااادِِ ريمِ الّااااابِِ  المَج اااادِ يو نااااّ والنحباااانِّ ال ااااَ

َ ْ نِ الرحسااااولَْ نِ  رح ْ نِ المُشااااَ دانِ والِّدّيّااااَ رَُ   المَْ مااااَ بُطااااْ
ديرينَ بِكااااُ ِّ  رح  نَ الجااااَ ِ  المُشااااَ وبااااولُسَ، وسااااائِرِ الرُّسااااُ

ديحِ كونَةِ، رؤسااااءِ  ماااَ وآبائِناااا الِّدّيّااا نَ مَُ َّمااان المَّاااْ
ةِ المَُ ظحمااا نَ باسااا َّ وَ  ال ب ااار، و ريغورياااو  َ  الَ هَناااَ

مِ وآبائِنااااا الِّدّيّاااا نَ  ا الااااَ هَبِنِّ الفااااَ اللاهااااوتن، ويوَ نااااّ
ةِ  ََثَناساااااااااا وَ  ول اااااااااارلُّسَ ويوَ نااااااااااا الاااااااااارح يمِ بَطارِلااااااااااَ
ديسِ نيّااو وَ  رَئاايسِ َساااقِفَةِ  كَنْدَرِيحةِ وَب نااا الّااِ الإسااْ
ُّفِ تْريم  ااااااااوَ ،  ب ريدونَ َُسااااااااْ ة، واسااااااااْ م اااااااارا الَّيكِيااااااااح
سِ الَ جااائِبِ  ن، وَب نااا  دُنِ الخَمااْ ونِْ ماريوَ  َُسُّْفِ المااُ
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of Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; 

of the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life; of N. (the patron saint 

of the church); of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; and of all 

thy saints, we beseech thee, O only most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto thee 

and have mercy on us. 

رْكِ موساااكو، والّااادّيسِ را ائ ااا   الّااادّيسِ تيخاااون بَطْرِياااَ
هَداءِ  ُّفِ باااااارولَّ نِ والّديّااااااِ نَ المج اااااادينَ الشااااااُّ َُسااااااْ
سِ الظفااارِ، وديم مرياااوَ   الُ ظَمااااءِ جااااورج وَ  اللاباااِ
المُفااايِ  الط اااَ ، وث اااودورَ  الم رونااان، وث اااودورَ  

يْم، وم ناااَ   دِ الجااَ  الصااانِعِ الَ جائااِ ِ والِّدّيّاا نَ قائااِ
حِ بااااااال، خَرالَمْبااااااوَ   هَداءِ إْ ناااااااطِ وَ  المُمَوَشااااااِّ الشااااااُّ
لا، بَرْباااااارَة،  ه داتِ الَ ظيماااااتِ تَّاااااْ وإلِفْ  ريااااو ِ والشاااااح
يا، لاتْرينااااااا، ل ريااااااا ن،  ااااااوت نن، مارينااااااا،  طاسااااااِ ّْ َنَ
هَداءِ  باراسااااكيفا، وآياااارينِ والِّدّيّاااا نَ المَج اااادينَ الشااااُّ
َ لِّّ نَ بااالظَفَرِِ وآبائِناااا الأباارارِ المُمَوَشااِّ  نَ باااال ِ المُمااَ

ةِ  سااااااَ ةِ المَُّدح ِ هِ الَ نيّااااااَ فيعِ هااااااَ والّاااااادّيسِ ) اااااالان( شااااااَ
ةَ و  ْ نِ جَدحق المّيحِ الإلِ  يااوا يمَ وَ نااح يَّ ْ نِ الصدِّ َّ ي  ،الِّدِّ

رحعُ إليااااكَ َيُّهااااا الاااارحبُّ الج يااااُ    اّااايكَ، نَمَضااااَ  وجَميااااعِ قِدّي
نُ الخَطااااَ ةَ الطااااالِب نَ إليااااكَ  الرح  مَجِْ  لَنااااا نَ ااااْ ْ مااااة، َ اسااااْ

 .وارَْ مْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَرحة   12يا ربُّ ارَْ مْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercy and compassions 

and love for mankind of thine only-begotten 

Son, with whom thou art blessed, together with 

thine all-holy and good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ومََ بحمِِ   الكاهن:   الو  دِ  ابْنِكَ  ورَََ اتِ  بِرَْ مَةِ 
روِ كَ   ومَعَ  مََ ُ   مُبارَكالله  َنتَ  ال ق  َِّْابَشرِ،  لا

الصالِحِ والمُ  قُدْسُُ   الآنَ ولُ ح َوان   الُ َِّّنِّ  ْ  ن، 
 وإلى دَهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen. 

 
 : آم ن. المرتل 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 

 القِندا  والبَيت للقيامة للحن السادس )قراءة( 

Having raised up all the dead out of the dark 

abysses by His life-bestowing hand, Christ 

God, the Giver of Life, hath bestowed the 

Resurrection upon mortal nature; for He is the 

Savior and Resurrection and Life of all, and the 

God of all. 

 

 

 

 

ال يامةَ  وَهََ   قَدْ  الَ ياة،  الواهَِ   الإلَ   المَّيحَ  إنح 
يماً بَِ دِهِ المُْ ِ يَةِ جميعَ الأمْواتِ لَِّجَبَّْةِ البَشَريحةِ، مُ 

الجميعِ   مُخََِّّصُ  المُظَِّْمَة.  إنحُ   الُ هوفِ  مِنَ 
 وقيامَمُهُمْ و ياتُهُمْ وإلُ  ال ّ .
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We the faithful praise and worship Thy Cross 

and burial, O Giver of life, for Thou hast bound 

Hades, O immortal One, as God omnipotent, 

and Thou hast raised up the dead with Thyself, 

and broken the gates of Hades, and destroyed 

the dominion of death, since Thou art God. 

Wherefore, we the earthborn glorify Thee with 

longing, Who art risen, and hast destroyed the 

dominion of the all-destroying enemy. Thou 

hast raised up all who believe in Thee, and has 

rescued the world from the darts of the serpent, 

and hast delivered us from the error of the 

enemy, O almighty One. Hence, we reverently 

praise Thy Resurrection, whereby Thou hast 

saved us, since Thou art the God of all. 
 

المؤمِن نَ   ن نُ  إنّنا  ال ياة،  مُْ طن  المّيحُ  َيُّها 
ودَْ نِك لِصََّ بِكَ  جُدُ  ّْ ونَ مَنْ   نُنْشِدُ  يا  لأنحكَ،   .

الَّديرُ،  الإلُ   َنحكَ  بِما  الجَ يمَ  ق حدْتَ  يَموتُ، 
تِ حةَ   ونََّضْتَ  الأمواتَ،  قَمْتَ  وَ َبْوابَها،  تَ  وسََ ّْ
دُكَ ن نُ الأرْضِ  نَ بَِ رارة ،  المَوْتِ لإل . ل لكَ نُمجِّ
م ُ   وَقامَ  المُم ت،  الَ دُوِّ  تِ حةَ  مُب داً  قامَ  مَنْ  يا 
جميعَ المُؤمن نَ ب ، واْ مَدى ال الَمَ مِنْ سِهامِ الَ يحةِ، 
و دَه.  مَدِرُ  المُّْ َنُ   بما  الَ دُوِّ  ضَلالةِ  مِنْ  ونَجّانا 
نِ عِبادَة  قِيامَمَكَ المن بِها خََّحصْمَنا،   ّْ بِّحُ بُِ  َّ ولِ ا نُ

 بِما َنحكَ إلُ  الُ ّ .
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

 
 ))قراءةر السِنْكسا

On September 13 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Forefeast of the Elevation of 

the Holy Cross, and commemorate the Consecration of the Church of the Holy Resurrection of 

Christ our God. 

Verses 

New Israel, fulfilling a law that is ancient, 

Doth honor thy tomb, O Word, with this consecration. 

On the thirteenth befell the consecration of the Resurrection’s fane. 
 

Holy Resurrection in Jerusalem is honored above all others. Constantine the Great constructed 

it at the place of Golgotha, where our Savior was crucified and buried, then arose. For a long 

time this place had been purposely buried beneath the earth by the Jews and heathen; 

furthermore, during the reign of Hadrian (117-138), a temple dedicated to Aphrodite was built 

over the site so that this sacred place might be even further desecrated and fall into utter 

oblivion. It was here that the Cross was hidden. However, at the command of the pious 

Emperor Constantine, excavations were made and the tokens of the saving Passion were found. 

It was here, then, that the very great and magnificent temple named in honor of Christ God’s 

Resurrection was built under the supervision of the blessed Helen, while Macarius was 

Archbishop of Jerusalem. Macarius exalted the venerable Cross and consecrated this temple in 

the year 336. 

 On this day, we also commemorate the Hieromartyr Cornelius the centurion; and 

Venerable Hierotheos the Younger of Iviron monastery on Athos. By the intercessions of Thy 

Saints, O God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامن كَطافاسيات الصَليب المُقد س  

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with 

an upright stroke of his rod he divided the Red 

Sea for Israel, who went on foot; then he turned 

and smote the sea, once again uniting it o’er 

Pharaoh’s chariots, with transverse stroke 

portraying the invincible weapon. Wherefore, 

let us praise in song Christ our God; for He 

truly is glorified. 
 

رَبَ  )الأولااااى( مَ الصااااَّ  ، ضااااَ ا رَسااااَ إنح موسااااى لمااااّ
ر، وَجاااااازَ  رَ الأْ ماااااَ مَويَة، َ شاااااَ ح البَ اااااْ بالَ صاااااا مُّاااااْ
محُ  تَّاااى  رَبَُ  مُخالِفااااً، ضاااَ ا ضاااَ رائ َ  ماشاااياً. ولَماااّ إساااْ

ِ ، مُمااااَ ِّلًا بِ  وْنَ ومَرَْ باتااااِ رَ ِ رْتااااَ لاَ  َ  ااااْ را ة  الّااااِّ صااااَ
د. بِّحُ المَّيحَ إلهَنا لأنحُ  قَدْ تَمَجح َّ هور. لِ لِكَ نُ  المَّْ

Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 

Mystery, for by its blossoming it showed who 

was chosen to be priest. And for the Church 

that formerly was barren hath the Wood of the 

Cross now blossomed forth unto strength and 

steadfastness. 
 

لأنحها    )الثالثة( رّ،  ِّّ ال لِرَسْمِ  تُؤخَُ   الَ صا  إنح 
بمَفَرُّتِها تُش رُ إلى ال اهِن. َمحا الآنَ  ّدْ َزْهَرَ تودُ  

ةِ ال اقِرِ قَبْلًا تِ حةً وثَباتاً.  َّ َّ ِ  لََِّ ني  الصح

Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of 

Thy dispensation’s most awesome mystery; and 

I came to knowledge of Thy works, and I sang 

the praise of Thy Divinity. 
 

تُ   )الرابعة( رِّ تَدْب رِكَ وتََ محَّاْ ِّ ، إنّن سَمِْ تُ بِ يا رَبُّ
دْتُ  هوتَك.  تَْمالَك، َ مَجح

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, though 

He is King and Lord of all: He who once had 

through the tree wrought wicked beguilement, 

fell himself because of thee, ensnared when 

God was nailed unto thee in our mortal flesh, 

He Who granteth peace unto our souls. 
 

ِ   )الخامسااة( ة، تَّيااْ ثِ اللِبْطااَ نْ تااود  مَُ َّااح كَ مااِ يااا لااَ
دَعَ  طَ الاا ق خااَ َّ ِ  سااَ ك، وبااِ طَ المَّاايحُ الاارحبُّ المََّااِ بُّااِ
رَ تَّياااااكَ  مِّ كَ، بالإلاااااِ  الااااا ق ساااااُ دِعَ باااااِ باااااال ودِ إذ خاااااُ

د، المانِحِ الّلامَ لِنُفوسِنا. َّ  بالج

Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in the 

form of a cross, he prefigured the saving 

Passion manifestly. Hence also, when he came 

forth on the third day, he indicated the supernal 

Resurrection of Christ God, Who was crucified 

in the flesh and enlightened the world by His 

Arising on the third day. 

 

 

 

وْفِ ال ااوتِ  )السادسااة( ا لااانَ  اان جااَ إنح يُونااانَ لمااّ
مَ  بََ  َ رَساااَ َّ  ، ساااَ كِْ  صاااَ ِ  بِشاااَ طَ يَدَياااْ رقّ، وبَّاااَ البَ اااْ
وْمِ  رَكَ  اااان ال ااااَ ا خااااَ يحةَ بِوضااااو . ولَمااااّ الآ مَ الخَلاصااااِ

ةَ  َ  الِ ياماااَ ث، مَ اااح ةَ ال اااالَم، المااان لَِّمَّااايحِ  ال حالاااِ الفائِّاااَ
ةِ ذاتِ  د، والمُن ارِ ال االَمَ بالِ ياماَ َّ محرِ بالجَ َّ الإلِ  المُ

 ال حلاثَةِ الأيحام.
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Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing forth 

with threats and wicked mouthings of 

blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor by 

roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the fire 

and sang: O Thou supremely praised God of 

our Fathers and our God, forever art Thou 

blessed. 
 

ال ق     )السابعة( المَُِّ دِ  المُغْمَصِِ   َمْرَ  إنح 
ِ فُ تَهْديداً   َ  في ، قَدْ زَلَْ لَ الشُّ وب، إذْ لانَ يَّْ تََ ُّّ
لَمْ  ال حلاثَةَ  الفِمْيةَ  َنح  إّ   الله.  مِنَ  مَمّْوتاً  واْ مِراءاً 
يَرُتْهُمُ الغَضَُ  الوَْ شِنّ و  النحارُ الآِ َّة. لِ نحهُمْ إذْ 
لانوا   نَدِيحة،  الناسِمَةِ   ها ريحالله  النحارِ  مَ اً  ن   انوا 
إلَ    يا  َنْتَ  مُبارَكالله  بيح،  ّْ المح الفائُِ   َيُّها  يُرَتَِّّون: 

 آبائِنا. 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. O ye Children, equal in number to the 

Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely exalt 

the All-holy Spirit, Who granteth life unto all 

forever. 

جُدُ لَّرحبّ. ّْ َّبِّحُ ونبُارِكُ ونَ  نُ
الور، )الثامنااااة(  دَدَ ال ااااح َيُّهااااا الفِمْيااااةُ المُّاااااوونَ تااااَ

ةَ الااا ق  بِّ وا الَ َِّماااَ باااارِلوا الآبَ الإلاااَ  الخاااالِ ، وساااَ
وَ   ةً الااارُّ دى. وزيااادوا رِْ  ااَ لَ الناااارَ إلااى نااَ وح تَنااازَلَ و ااَ

نح  ُ ، ا الُ َّااااِّ دى قُدْسااااُ لمااااانِحَ الَ ياااااةَ لَِّجَميااااعِ تَّااااى مااااَ
 الدُّهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ن رِّمُ   الشماس: بالمّابيحِ  النورِ  وَمِّ  الإلِ   لوالدَةِ 
م ن.   مَُ ظِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT 
 

 الثامنباللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 
 

، وتَبْمَهِجُ رو ن بالِ مُخََِّّصن. مُ نَفّن الرحبح  تَُ ظِّ
وَرَْ عُ   اللازمة: الشاروبيمِ،  مِنَ  َ رَمُ  هن  مَنْ  يا 

دونِ   مِنْ  المن  الّارافيم،  مِنَ  قِيا    بِغَ رِ  مَجْداً 
إياكِ  الإلِ   والدةُ  َنحكِ  اً  ّّ َ الله،  لََِّمَةَ  وَلَدَتْ  َ ّاد  

م.   نُ ظِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 
 

بُنن  وِّ ُ  الآنَ تُطاَ لأنحُ  نَظَرَ إلى تَواضُعِ َمَمِِ ، َ ها مُناْ
 ()اللازمةجميعُ الأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ ،  دُّو الله اسااااااْ نَعَ باااااان تَظااااااائِمَ وقااااااُ ديرَ صااااااَ لأنح الّااااااَ
 )اللازمة(ورَْ مَمُُ  إلى ج    َ ج    لَّ ينَ يَمحّونَُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

صَنَعَ تِّ اً بِّاتِدِهِ، وَشَمحتَ المُمََ بِّرينَ بِ هْنِ قَُّوبِهِم. 
 )اللازمة(
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He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ المُمَواضااا  نَ،  نِ الَ راسااان ورَ اااَ دِرينَ تاااَ ماااَ طح المُّْ  اااَ
َّهُم  راتِ، والأْ نِياااااااءُ َرْسااااااَ نَ الخَ ااااااْ لَأ الجِياااااااعَ مااااااِ مااااااَ

 ()اللازمة ارِ  ن. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

تَضَدَ إسرائ َ  َ مااهُ لِ اْ ُ رَ رَْ مَماَُ ، لماا قاالَ لآبائِناا 
َِِّ  إلى الأبد. ّْ  )اللازمة( إبْراهيمَ ونَ

Ode 9.  O Theotokos, thou art a mystical 

paradise, which being untilled hath blossomed 

forth Christ, by Whom the life-bringing Tree of 

the Cross was planted in the earth. In 

worshipping Him now through its elevation, 

thee do we magnify. 
 

رّق، إذْ يا والِدَةَ الإل ، َنْتِ ا    )التاسعة( ِّّ لفِرْدَوُْ  ال
بَتْ  ُ  نُصاِ ة، الا ق مِناْ رِ َ لا اَ إنحكِ َنْباَتِّ المَّايحَ بِغَ اْ
ةُ الَ ياااة.  ااالآنَ  َّ ِ  ال امَِّااَ جَرَةُ الصااح  اان الأرْضِ شااَ

م. جُدُ لَُ  مَرْ وتاً، لَكِ نَُ ظِّ ّْ  إذْ نَ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ الشماس َّ  .: َيْضاً وَيْضاً بِ
 .: يا ربُّ ارَْ مْ الجو  

مْ واْ فَظْناااا ياااا اُلله شاااماسال صْ وارْ اااَ دْ وَخََّاااِّ تَُْضاااُ  :
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ ارَْ م.الجو  

ةَ الَّداسااااةِ، الطاااااهِرَةَ، الشااااماس : ب اااادَ ذِلْرِنااااا الُ َِّّيااااح
ةَ  ةَ البَرَ اتِ المَج دة، سَ ِّدَتَنا والاِدةَ الإلاِ  الدائِماَ الفائَِّ
نا  يّااا ن، لِناااودِعْ َنْفُّاااَ عَ جَمياااعِ الِّدِّ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البَمولياااح

 .وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَّيحِ الإل 
 .: لكَ يا رَبالجو  

ماواتِ، ولَكَ   الكاهن: حّ بِّحُ لُ ُّ قُوّاتِ ال َّ لأنح  إيّاكَ تُ
دُ ،  دَ َيُّهاااا الآبُ والإبااانُ والااارّوُ  الّاااُ َّونَ المَجاااْ يُرْساااِ

 .اهرينالآنَ ول ح َوان  وإلى دهْرِ الد
 .: آم نالجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship the 

footstool of His feet; for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُدّو الله هُوَ الرحبُّ إلهُنا. 

لأنح   قَدَمَيِْ ،   ُِ لِمَوْطِ واسْجُدوا  إلهنا،  الرحبح  إرَْ  وا 
 الرحبح إلهَنا قُدّو الله هو. 
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THE FOURTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الرابعة باللحنِ الثاني 
 *)* لِنَِّفْ مع الملام  *(*

In flashing light of virtues clad, * let us behold 

the young men * who, at that tomb that beareth 

life, * appeared in flashing raiment * unto the 

myrrh-bearing women * who bowed their faces 

earthward; * and let us be instructed of * the 

arising of Heaven’s * Master and Lord * and 

with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 

wond’ring at that which was wrought, * let us 

remain to see Christ. 
 

لِنَمَلَأْلَأْ مُشْرِق نَ بالفَضائِِ ، ونُشاهِدِ الرِّجالَ الواقِف نَ  
الواهِ ِ  بْرِ  الَّ داخَِ   الَ ياةَ،    بِمَلابِسَ  مَِ ة  

لِ امِلاتِ الط ِ  الْمُطرِقاتِ وُجوهَهُنح إلى الأرضِ، 
بُطْرَُ   مَعَ  ولْنّارِعْ  الّماءِ،  سَ ِّدِ  قِيامةَ  ولْنَمََ َّحمْ 
لِنُ ايِنَ   ونَنْمَظِرْ  ال ادِرِ،  مِنَ    ْ ونَمََ جح بْرِ،  الَّ إلى 

 المَّيحَ ال ياة.
EXAPOSTELARIA & THEOTOKION 

FOR THE CONSECRATION IN TONE 

TWO (**Upon that mount in Galilee**) 
 

 الثانيباللحنِ للتكريس ثيوطوكية إكسابوستيلاري و 
 **)لِنَقِفْ مع التلاميذ  (**

Willingly lifted on the Cross * on Golgotha 

aforetime, * the Lord made all creation new, * 

while working our salvation. * Laid in a tomb 

that received Life, * as God He rose the third 

day, * the consecration of Whose bright * and 

august Resurrection * we all now keep * as a 

joyous feast and commemoration * with all the 

incorporeal * orders of holy Angels. 
 

ا  ااان  إنّ الااارحبّ الإلااا ، قاااد صااانع بالصاااَّ   خلاصاااً
ا  وسط الأرض، إذ تجّد طوتًا لمجدياد ال االم، ولماّ
وُضع  ن قبر  قاام  ان ال اوم ال الاث، وساب  مُظهارًا 
قياممُ  تربونًا لَّ ياة،  ن ن نممّم ت د تجديدها ماع 

 ملائ ة الله بإيمان.
The Lord God took flesh willingly, * and through 

the Cross He suffered, * He wrought salvation in 

the midst * of the earth, to accomplish * the 

world’s divine restoration; * and though a tomb 

received Him, * the third day He arose again, * 

and to give us an earnest * of endless life, * He 

gave His Arising, whose consecration * we now 

observe with fervent faith * with God’s 

unnumbered Angels. 
 

نَعَ  دِهِ طَوْتااً لِمَجْديادِ ال االَم، صاَ إنح الرحبح الإلَ  بِمَجَّاُّ
عَ  اا طِ الَأرْض. َ وُضااِ َّ ِ  خَلاصاااً  اان وَسااْ ن بالصااَ

ُ  تُرْبوناااً  َ  قيامَمااَ ث، وجَ ااَ وْمِ ال الااِ ر  وقااامَ  اان ال ااَ قَبااْ
ُ  بِ  ااادِ تَجْديااادِ هَيَْ َِّهاااا مَ ااا   نَْ نُ نَْ مَفاااِ لََِّ يااااة.  اااَ

 مَلائَِ ةِ اّللِّ بإيمان.
In joy we cry aloud to thee: * Rejoice, O holy 

Virgin; * rejoice, redemption from the curse * 

that fell on Eve and Adam; * rejoice, for through 

thee the essence * of mortals is raised up to * the 

glory of thy Son and God, * which transcendeth 

the whole world; * rejoice, through whom * He 

is ever worshipped and praised, O Mary, * by 

Angels in the Heavens’ heights, * O all-hymned 

Theotokos. 

لام:  كِ بالّااااَ ف إليااااْ َيحمُهااااا البَمااااولُ، إنحنااااا بُِ بااااور  نَهْمااااِ
نَ الَّْ نااة. إْ رَ اان يااا  وحاءَ مااِ إْ رَ اان يااا نَجاااةَ آدَمَ و ااَ
دِ ابْنِهااا وإلهِهااا  رِ إلااى مَجااْ وْهَرُ البَشااَ عَ جااَ نْ بِهااا تَرَ ااح مااَ
نَ  ا مااِ جَدُ لهااا دائِمااً نْ يُّااْ الفااائِِ  ال ااالَم. إْ رَ اان يااا مااَ
ةَ  دَةَ الإلاِ  الُ َِّّيااح رْيَمُ والااِ ماوات، يااا ماَ ةِ  اان الّاح المَلائ اَ

بيح. ّْ  المَ
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AINOI (PRAISES) IN TONE SIX  الإينوس باللحن السادس 
Let every breath praise the Lord. Praise the 

Lord from the heavens, praise Him in the 

highest. To Thee is due praise, O God. 

نَ  بِّ وا الاااااارحبح مااااااِ بِّحِ الاااااارحب. سااااااَ مَة   َّمُّااااااَ  ااااااُ ُّ نَّااااااَ
كَ يََّ ااااُ   بِّ وهُ  اااان الأتااااالن، لأناااا  لااااَ ماواتِ، سااااَ الّااااح

 .المحّبيحُ يا الله
Praise Him, all ye His angels; praise Him, all 

ye His hosts. To Thee is due praise, O God. 

 

 ، ِ بِّ وهُ يااا سااائِرَ قُوّاتااِ ِ ، سااَ بِّ وهُ يااا جَميااعَ ملائَِ مااِ سااَ
بيحُ يا الله. ّْ  لأن  لكَ يََّ ُ  المح

For the Resurrection in Tone Six  للقيامة باللحن السادس 
Verse 1. To execute among them the judgment 

that is written, this glory shall be to all His 

saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection to 

Thy people, and in it we do trust. Wherefore, 

Thee do we praise, O our risen Lord; have 

mercy upon us. 

 

دُ  ،مكموباً   كماً    هم  ليصنعَ   .1  استيخن ه ا المَجاْ
 .يَ ونُ لِجميعِ َبرْارِه

عْبِكَ،  ةالله لِشاااااَ وَ َ يااااااةالله وقِياماااااَ َّ بَكَ لَهاااااُ ، إنح صاااااَ ياااااا رَبُّ
بُِّ كَ يا إلهَنا النحاهَِ  َ ارَْ مْنا. َّ  وتََّيِْ  اتِّ الُنا، َ نُ

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy burial, O Master, has opened paradise for 

mankind. Wherefore, as we escape corruption, 

we praise Thee, O our risen God; have mercy 

on us. 

 

بِّ وهُ  ااان . 2اساااتيخن  بِّ وا اللهَ  ااان قِدّيّااايِ ، ساااَ ساااَ
تِ   .َ ََّكِ قُوح

نْسِ  رْدَوَْ  لِجاااااِ مَحَ الفاااااِ دْ  اااااَ كَ َيُّهاااااا الّاااااح ِّدُ قاااااَ إنح دَْ ناااااَ
بُِّ كَ يااا إلَهَنااا  نَ الفَّااادِ، نُّااَ دْ نَجَوْنااا مااِ رِ.  ااإذْ قااَ البَشااَ

 النحاهَِ   ارَْ منا.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

Thou art our Life and Resurrection; have mercy 

on us. 

 

نَظ رَ    .3استيخن   سَبِّ وهُ  ّْدَرتَِِ ،  مَ تَّى  سَبِّ وهُ 
 .َ ْ رةِ تَظَممَِ 

ْ نِ  نْ بااَ اهَِ  مااِ وِ  المَّاايحَ النااح عَ الآبِ والاارُّ بِّحْ مااَ لِنُّااَ
رُهْ إلياااِ : َناااتَ هاااو َ ياتُناااا وقِيامَمُناااا  واتِ، ونَصاااْ الأماااْ

  ارَْ مْنا.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Thou hast risen from the tomb in three days, as 

it was written, O Christ, and hast raised with 

Thee our ancestors. Wherefore, mankind doth 

glorify Thee and praise Thy Resurrection. 

 

 

 

 

 

سَبِّ وهُ بََِّْ نِ البوقِ، سَبِّ وهُ بالمِْ مارِ .  4استيخن  
  . ةوالّ  ارَ 

َ  َيُّهااااا  ام  لَمااااا لُمااااِ ةِ َيااااح رِ لَِ لاثااااَ بااااْ نَ الَّ تَ مااااِ دْ قُمااااْ لَّااااَ
رِ  نْسُ البَشااَ دادَنا، لااِ لِكَ جااِ كَ َجااْ تَ مَ ااَ قَمااْ المَّاايحُ، وَ

بِّحُ قِيامَمَك. َّ دُكَ ويُ  يُمَجِّ
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For the Consecration in Tone Four 

(**Unto them that fear Thee**) 
 للتكريس باللحن الرابع 

 **)لقد أعطَيْت خائفيكَ  ربُّ  اي(**
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 
On this day with joy of heart is consecrated the 

ven’rable * and divine and most luminous * and 

sacred and splendid house * of Christ’s 

Resurrection; * and the Holy Sepulcher giveth 

life unto the world *and doth provide it with an 

immortal spring. * It welleth up with streams of 

grace, it gusheth rivers of miracles, * and doth 

grant healings unto them * that now faithfully 

sing its praise. 
 

ِ  والمَصاااااف .5 اسااااتيخن بِّ وهُ بالطبااااْ بِّ وهُ  ،سااااَ سااااَ
رَب.  بالأوتارِ وآلةِ الطح

حُ  وَقحرُ، المُمحشاااااِ اهِرُ، الماااااُ نُّ الطاااااح تُ الإلَهاااااِ ال اااااومَ البَ اااااْ
 . دُ بِبَهااااااء  دح ةِ المَّااااايحِ، يَمَجاااااَ ياءِ، الااااا ق لِِ ياماااااَ بالضاااااِ
مَمُِ   وَزِّعُ  اااان ال ااااالَمِ الَ ياااااةَ، ويَشااااْ نُّ يااااُ رُ الإلَهااااِ بااااْ والَّ

ت   ةِ،  ،تَّااى يَنْبااوع  َ  اارِ مائااِ فَيُفاايُ  مَجااارق النِّْ مااَ
دينَ  فِيَةَ لَِّمُنشااِ نَحُ الَأشااْ ِ ، ويَمااْ دَ حُ  بِمياااهِ الَ جائااِ ويَمااَ

 لَُ  بإيمان.
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
On this day with joy of heart is consecrated the 

ven’rable ... (repeat above) 
 

بِّ وهُ . 6اساااااتيخن  نوكِ، ساااااَ بِّ وهُ بِنغََمااااااتِ الصاااااُّ ساااااَ
َّبِّحِ الرحب. َّمة  َ َّْمُ  بِصُنوكِ المحهَّْ ِ ، ل ُّ نَ

 ... )ت اد( ال ومَ البَْ تُ الإلَهِنُّ الطحاهِرُ 

Verse 7. Lord, I have loved the habitation of 

Thy house, and the place where Thine honor 

dwelleth. 
Now the brightly beaming splendor from on high 

hath shone lightning-like * and enlightened all 

things that be. * With faith then, come let us all * 

laud the Resurrection * of Christ our Creator; and 

let us celebrate with hymns * the life-bestowing 

and godly festival * of this most sacred 

consecration; and with psalms, let us shout with 

joy, * that we find our Redeemer Christ * and our 

Lord to be merciful. 
 

كَ   .7اساااااتيخن  تُ جَماااااالَ بَ مْاااااِ دْ ََْ ببَاااااْ ، لَّاااااَ ياااااا رَبُّ
 وَموَْضِعَ سُكْنى مَجْدِك.

ياءِ، قااااادْ باااااَ َ  إنح الشاااااُّ اعَ الُ َّاااااْ  ، الّااااااطِعَ الضاااااِّ وِقح
 ، مُمَلَأْلِ اً ومُن راً الُ ّ . َ َّنَُ رِمَنح إذَنْ جَميُ نا، بإيماان 
دَنح بالمَّااااابيحِ ت اااادَ  ةَ المّاااايحِ الخااااالِ . ولْنَُ  ااااِّ قِيامااااَ
رَنحمْ  َ  الَ ياااة. ولْنَمااَ نح ال امااِ ريفَةِ الإلَهااِ المَجْديااداتِ الشااح
صَ َ فااااااوراً  دَ الاااااارحبح المُخََّااااااِّ ا نَجااااااِ بااااااالمَ ام رِ، لَِ يْمااااااَ

 ورَ يمًا.
Verse 8. Thy testimonies are very sure; holiness 

becometh Thine house, O Lord, forever. 
Since we long to see the holy scepter of the Cross 

raised on high * in the midst of the earth today, * 

with care let us cleanse our souls, * let our minds 

flash brightly; * let us shine with light, and 

illuminated brilliantly * with a divine power, sing 

the praise of Christ, * Who by His hallowed 

Wood freely bestoweth holiness on all them * 

that extol it with ardent love * and who honor it 

faithfully. 

كَ تَّ ااااُ   .8اسااااتيخن  ا. بِبَ مْااااِ دًّ ةالله جااااِ هاَدَاتكَُ ثاَبِمااااَ شااااَ
َّدَاسَةُ ياَ رَبُّ إِلَى طُولِ الَأيحامِ.  الْ

  ِ َّ مِ الصاااح ةِ تََّاااَ مح بِناااا َيُّهاااا الماااائِّونَ إلاااى مُ ايَناااَ هَّاااُ
نا،  رْ نُفوساَ ِ  مَرْ وتًا  ن وَسَطِ الَأرْضِ، لِنُطَهِّ المَُّدح
مَن رُ باالُّوحةِ  ونُبْهِجْ تُّولَنا مُمَلَأْلِ  نَ بالضياء. وإذْ نَّاْ
ريمِ،  بِّحُ المَّااااايحَ الماااااانِحَ، بِ اااااودِهِ ال اااااَ ةِ، نُّاااااَ الإلَهِياااااح

، والمُرَتَِّّ نَ لُ  بَِ رارة. ا لَِّمَُ  ِّدينَ بإيمان  ًّ دي  تَّْ
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THE FOURTH EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE FOUR 
 

 ذوكصا الإيوثينا الرابعة باللحنِ الرابع 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

It was very early in the morning when the 

women came unto Thy sepulcher, O Christ, but 

Thy body which was precious to them was not 

found. Wherefore, as they were much 

perplexed, men in shining garments stood by 

them and said: Why seek ye the living among 

the dead?  He is risen as He foretold. Why have 

ye forgotten His words? Being persuaded by 

them, the women proclaimed the things they 

had seen, but their glad tidings seemed as idle 

tales, for the disciples were yet without 

understanding. But Peter ran forth, and when he 

saw Thy wonders, he glorified them within 

himself. 

 

 .الّدَ المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  
َ راً تَميّااااااً َيُّهاااااا  رِكَ ساااااَ ْ نَ إلاااااى قَباااااْ وَةَ وا اااااَ إنح النِّاااااْ

نح المَّااااااايحُ، إ ح  ْ ثورَ َنحهاااااااُ دَ الماااااااَ دْنَ الجَّاااااااَ مْ يَجاااااااِ لاااااااَ
نح الااا ينَ  فَ بِهاااِ ، وَقاااَ راتالله نح مُمََ  اااِّ . َ بَْ نَماااا هاااُ دَهُنح تِناااْ
نح  بْنَ ال ااَ مَ تَطَّْااُ : لااِ نح ، وَقااالوا لَهااُ رِق   ااانوا بَِِّبااا   مُشااْ
بََ  َ ّااالَ. لِماااذا نَّااِ مُنح  دْ قااامَ لمااا سااَ وْتى؟ قااَ عَ المااَ مااَ
رَزْنَ لَِّمَلام اااااااِ   وْلَهُمْ، لاااااااَ نَ قاااااااَ ّاااااااْ ا تََ حّ ُ ؟ َ َّماااااااح َ لاماااااااَ

بَتْ تِنْدَهُمْ هُْ ءاً. بالمَنْظورات. إ ح ََنح   ِّ بِشارَتَهُنح ُ 
رَُ   رَ  ااااااهِم ن. إ ح َنح بُطاااااْ دُ َ  اااااْ مْ لاااااانوا بَ اااااْ لأنحهاااااُ

ِ  تَجائِبَك. ِّ دَ  ن نَفْ  ََسْرَعَ، َ شاهَدَ، ومَجح

THEOTOKION IN TONE FOUR  الرابع باللحنِ ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O virgin Theotokos; for 

through Him Who was incarnate of thee, Hades 

was taken captive, Adam was recalled, the 

curse was annulled. Eve was freed, death was 

put to death, and we were brought to life. 

Wherefore, with hymns we cry aloud: Blessed 

art Thou, O Christ our God, Who hast been 

thus well pleased; glory be to Thee. 

 

 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهرين. آم ن
الإلَِ    والِدَةَ  يا  البَرَ اتِ،  لُ ِّ  تََّى  الفائَِّةُ  هِنَ  ََنتِ 
دِ   ِّّ المُمَجَ بِواسِطَةِ  سُبَِ ت  قَد  الجَ يمَ  لَأنح  الَ  راء، 
وََ وّاءَ   بادَت،  والَّح نَةَ  ثانِيَةً،  دُتِنَ  وَآدَمَ  مِنكِ، 
َ ََِّ لِكَ   َ   نا.  قَد  وَنَ نُ  َُم تَ،  والمَوتَ  انَ مََّت، 
بِّحُ هاتِف ن: مُبارَكالله ََنتَ ََيُّها المَّيحُ إلَهُنا، يا مَن   َّ نُ

، المَجدُ لَك.   هََ  ا سُرح

GREAT DOXOLOGY IN TONE FOUR الرابع  باللحنِ ولوجيا الكُبرى  الذوكص 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 
 

الَ لاءِ،  لِله  ن  المَجْدُ  النور،  مُظهِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
رّة.  َّ لامُ، و ن النّاِ  المَ حّ  وتَّى الأرْضِ ال

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

 

مِنْ   نَشْكُرُكَ  دُكَ،  نُمَجِّ لَكَ  جُدُ  ّْ نَ نُبارِلُكَ،  بُِّ كَ  َّ نُ
 َجِ  تظيمِ جَلالِ مَجْدِك.



 31 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضابِطُ   الآبُ  الإلُ ،   ، ماوقُّ حّ ال المََِّكُ،  الرحبُّ  َيُّها 
المَّيحُ،   يَّوعُ  يا  الوَ  دُ،  الإبْنُ  الرحبُّ  َيُّها  الُ ّ . 

 ويا َيُّها الرّوُ  الُّدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world: have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َيُّها الرحبُّ الإلُ ، يا َ مََ  اِلله يا ابنَ الآبِ، يا راِ عَ 
 ا ال الَم. خط  ةِ ال الَمِ ارَْ مْنا، يا راِ عَ خَطاي

Receive our prayer, Thou who sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on us. 
الآبِ  يم نِ  تَنْ  الجالِسُ  َيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبحْ  

 وارَْ مْنا.
For Thou alone art holy, Thou alone art the 

Lord, Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

يَّوعُ  الرحبُّ  وَْ دَكَ  َنْتَ   ، قُدُّو الله وَْ دَكَ  َنْتَ  لأنحكَ 
 المَّيحُ،  ن مَجْدِ اِلله الآبِ، آم ن. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever,  and unto the ages of ages. 
مَكَ إلى الأبَدِ، وإلى   ن لُ ِّ يَوم  َُبارِلُكَ، وَُسَبِّحُ اسْ 

 َبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َّنا يا رَبُّ َنْ نُْ فَظَ  ن ه ا الَ ومِ بِغِ ر   .خَط  ةهَِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

unto the ages. Amen. 

دالله  ومُمَجح بححالله  َّ وَمُ آبائِنا،  إلَ   رَبُّ  يا  َنْتَ  مُبارَكالله 
 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آم ن.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have hoped in thee. 
 لِمَُ نْ يا رَبُّ رَْ مَمُكَ تَّْ نا، لَمِْ ِ  اتِّ الِنا تََّيك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله َنْتَ يا رَبُّ تََِّّمْنن ُ ّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, have 

mercy on me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

، َنا قَّتُ يا   يا رَبُّ مََّجً  لُنْتَ لنا  ن ج    وج   
 رَبُّ ارَْ مْنن واشْفِ نَفّن لأنحنن قد خَطِْ تُ إليك.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach 

me to do Thy will, for Thou art my God. 
تَْمََ  رضاكَ، لأنحكَ  يا رَبُّ إليكَ لج تُ َ َ َِّّمْنن َنْ 

 هُوَ إلهن. َنتَ 
For in Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 لأنح مِنْ قِبََِّكَ تْ نَ ال ياةِ، وبِنورِكَ ن اينُ النور.

Continue Thy mercy unto those who know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ رَْ مَمَكَ تَّى ال ين  ُّ  . ي رِ ونَك اب

يموتُ  ال ق    قُدّو الله  الّوقّ،  قُدّو الله  اُلله،  قُدّو الله 
 ارَ مْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 
 المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوِ  الُّدُِ . 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آم ن. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُدّو الله ال ق   يَموتُ ارَ مْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 

 

يَموتُ   ال ق    قُدّو الله  الَّوقّ،  قُدّو الله  اُلله،  قُدّو الله 
 ارَْ مْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
After rising from the tomb and breaking the 

bonds of Hades asunder, Thou didst repeal the 

sentence of death, O Lord, thereby delivering 

all men from the snares of the enemy. After 

manifesting Thyself to Thine apostles, Thou 

didst send them forth to preach, and through 

them Thou didst grant peace to the whole 

world, O Thou Who alone art rich in mercy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

رِباطاتِ   وقَطحْ تَ  بْرِ،  الَّ مِنَ  رَبُّ  يا  قُمْتَ  إذْ 
مِنْ  الُ  ح  ْ تَ  نَّْ وَ المَوْتِ،  ُ  ومَةَ  َ َّبْتَ  الجَ يم، 

لِرُ  ذاتَكَ  َظْهَرْتَ  ولمّا  الَ دوّ،  ََرْسََّمَهُمْ ِ خاهِ  سَُِّكَ 
يا   كونَةِ  ّْ لَِّمَ سَلامَكَ  بِهِمْ  ومَنَْ تَ  الِ رازةِ،  إلى 

 جَ يَ  الرحْ مَةِ وَْ دَك.
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